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FOREWORD

สถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การ 
มหาชน)  หรือ สศท.  เป็นหนึ่งในหน่วยงานสำาคัญ 
ที่ร่วมสืบสานงานศิลปหัตถกรรม  โดยการจะร่วม 
สืบสานได้ต้องดำารงอยู่ในหลายมิติ  เช่น  เรื่องของ 
การสร้างสรรคก์เ็ปน็สิง่ทีท่าง สศท.  รวมทัง้ผูผ้ลติงาน 
ผู้ เชี่ยวชาญด้านการศึกษาทำามาอย่างต่อเนื่อง  
นอกจากนี้ยังมีเรื่องของการส่งเสริมทั้งในแง่ของ 
การตลาด การพัฒนาศักยภาพ  พ้ืนท่ีการขาย  และ 
ส่วนสุดท้ายคือการก้าวไกลอย่างยั่งยืน  สศท.มุ่งหวัง 
ในการพัฒนาด้านเศรษฐกิจภายในประเทศ สามารถ 
เติบโตสร้างความนิยมในระดับนานาชาติ  และนั่น 
จะทำาให้เกิดความยั่งยืนอย่างแท้จริง 

กระบวนการนี้ เ ร่ิมต้นต้ังแต่ต้นนำ้า (ผู้แปรรูป 
วตัถดุบิ) กลางนำา้ (ผู้ผลติหรอืชา่งฝมีอื) และปลายนำา้  
(ผู้บริโภค)  การมีวัตถุดิบที่เพียงพอ  การผลิตท่ีมี 
คุณภาพอย่างต่อเนื่อง  ไปจนถึงการขายท่ีสามารถ 
ส่งต่อเป็นธุรกิจไปยังรุ่นลูกรุ่นหลานได้  หากเรา 
สามารถทำาให้ผู้บริโภคเห็นว่างานหัตถกรรมเป็นสิ่งที ่
นำามาใชใ้นชวีติประจำาวนัได ้กจ็ะเกดิความยัง่ยนืและ 
ต่อเนื่องสืบไป

The Sustainable Arts and Crafts Institute of 
Thailand (Public Organization), or sacit,  is a 
pivotal entity in the revival of Thai handicrafts. 
To effectively revive these crafts, amultifaceted 
approach is necessary. This  includes fostering 
creativity in production, which the institute and 
skilled educators actively promote. Additionally, 
it involves marketing, capacity building, optimal 
sales strategies, and sustainable progress. The 
institute aims to accelerate economic growth 
domestically while striving to enhance interna- 
tional recognition, ensuring sustainable develop- 
ment.

This process begins with raw material pro- 
cessing, skilled craftsmanship in production, and 
engaging consumers. With ample materials and 
consistent high-quality output, these crafts can 
evolve into sustainable enterprises passed down 
through generations. Demonstrating to consumers 
how crafts can enrich daily life fosters enduring 
sustainability.
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sacit กบััก�รค์�นหั� รักษ� และพัฒัน� 
เพ่ั�อำก�รขัับัเค์ล่�อำนศิลิปหัตัถกรรมไทยใหั�ยั�งยน่

INTRODUCTION

ในยุคหลังสมัยใหม่  (Postmodern  Era)  หน้าที่ของมนุษย์เรื่อง 
การฟ้ื้�นฟืู้และส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทยไม่เพียงแต่เป็นกระบวนการ 
รกัษามรดกทางวัฒนธรรม แบบแผน และประเพณีของชนชาติทีส่บืทอด 
กันมาอย่างยาวนาน แต่นับเป็นคุณค่าแห่งการสร้างสรรค์แรงบันดาลใจ 
ใหม่ๆ  เพื่อเพ่ิมขีดความสามารถในการแข่งขันเชิงพาณิชย์สู่ตลาด 
ระดบัสากล  ซ่ึึ่งอาจเรียกกระบวนการดงักล่าวได้ว่า  “การขบัเคลือ่น” 

Friedrich  Nietzsche1  ศาสตราจารย์และนักปรัชญาชาวเยอรมัน 
นำเสนอแนวคิดเรือ่ง  “Will  to  Power” หรือเจตจำนงแห่งอำนาจ หมายถึง 
แรงขับเคลื่อนพื้นฐานที่อยู่เบื้องหลังการกระทำและความต้องการของ 
มนุษย์ คือความปรารถนาที่จะขยายอำนาจของตน  ไม่ว่าจะเป็นในด้าน 
ปัจเจกบุคคลหรือจิตวิญญาณ แนวคิดนี้มองว่ามนุษย์ไม่ได้ถูกขับเคลื่อน 
จากความต้องการพื้นฐาน  เช่น  การอยู่รอด  หรือการสืบพันธุ์เท่านั้น 
แต่ยังมีความปรารถนาที่จะเจริญเติบโต  พัฒนาตนเอง  และควบคุม 
สิ่งแวดล้อมรอบตัวเพื่อบรรลุศักยภาพสูงสุด  ผลงานของ  Nietzsche 
เป็นที่รู้จักและมีอิทธิพลอย่างมากในวงการปรัชญา  ด้วยสาระสำคัญของ 
พลังแห่งการขับเคลื่อน  ส่งผลกระทบต่อกระบวนการทางความคิดของ 
มนุษย์  สังคม  และวัฒนธรรมได้อย่างลึกซึ่ึ้ง  ส่วนนักปรัชญาอีกท่าน 
คอื  Henri  Bergson2 นกัปรชัญาชาวฝร่ังเศส นำเสนอแนวคดิเรือ่ง “E’ lan 
Vital”  ซ่ึึ่งเชื่อมั่นว่า  การเจริญเติบโตเชิงนามธรรมของสรรพส่ิงพัฒนา 
ได้ด้วยแรงขบัเคลือ่นแห่งชวีติและววิฒันาการเชงิสร้างสรรค์ อย่างไรกต็าม 
แนวคิดของนักปรัชญาทัง้สองท่านมีอทิธิพลอย่างมากต่ออารยธรรมทัว่โลก 
นบัตัง้แต่ศตวรรษที ่ 19  เป็นต้นมาจนถงึปัจจบุนั 

สถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย  (องค์การมหาชน) ตระหนักถึง 
กลไกแห่งการขับเคล่ือนศิลปหัตถกรรมไทยให้เกิดความยั่งยืน จึงศึกษา 
ค้นคว้าแนวคดิของนกัปรชัญาทัง้สอง ผนวกกบัทฤษฎีกีารบรหิาร  (Manage- 
ment)  ของ  Stephen  P.  Robbins และ  Mary  Coulter3 สองผูเ้ชีย่วชาญ 
ทีม่ชีือ่เสยีงและเป็นผูเ้ขยีนหนงัสอืเกีย่วกบัการวางแผนจดัการ  เนือ้หาของ 
หนังสือถูกนำมาใช้กันอย่างแพร่หลายในวงการธุรกิจ อีกท้ังยังเป็นตำรา 
เพือ่การศึกษาในมหาวิทยาลัยต่างๆ ทัว่โลก  เนือ่งจากมีการอธิบายทฤษฎี ี
และหลักการบริหารจัดการทีค่รอบคลมุและเข้าใจง่าย จากเหตผุลดงักล่าว 
สถาบนัส่งเสรมิศลิปหตัถกรรมไทย  (องค์การมหาชน)  ได้กำหนดหลกัการ 
ขบัเคลือ่นวงการศลิปหตัถกรรมไทย ซึ่ึง่มุง่เน้นกลยทุธ์และระบบการบริหาร 
จดัการทีส่ร้างสรรค์ อนัสามารถแบ่งเป็น  3  ส่วนหลกั  ได้แก่ การวางแผน 
และการต้ังเป้าหมาย  (Planning  and  Goal  Setting)  การปฏิิบัติการ 
(Execution) หรือขัน้ตอนการทำแผนให้กลายเป็นการปฏิบัิตจิรงิ  รวมท้ัง 
การประเมินผลและปรับปรุง  (Evaluation  and  Improvement) ขัน้ตอน 
ทีเ่สริมสร้างให้สถาบนัรบัทราบถึงความสำเรจ็และปรบัปรงุแก้ไขปัญหา 

ทัง้นีก้ารขบัเคลือ่นวงการศลิปหตัถกรรมไทยได้ดำเนินการจดักลุ่มกลไก 
เพือ่สนับสนุนกลยุทธ์และระบบการบริหารจัดการทีส่ร้างสรรค์อนัประกอบด้วย 
กลไกการค้นหา  (Discover) มหีน้าทีส่ำรวจและแสวงหาศลิปหตัถกรรมท่ียงั 
ไม่เป็นที่รู้จัก  (Unseen  Craft)  ตลอดจนการระบุและบันทึกคุณค่าของ 
ภมูปัิญญาแห่งชนชาต ิกลไกการรักษา  (Preserve) มหีน้าทีใ่นการอนุรกัษ์ 
และส่งเสรมิคุณค่าทางเอกลักษณ์ของศิลปหตัถกรรมไทย  (Thainess)  เพือ่ให้ 
คงอยูแ่ละสบืทอดอย่างภาคภมูใิจต่อไป และกลไกการพฒันา  (Develop) 
การเสรมิสร้างศกัยภาพของศลิปหตัถกรรมไทย  (Craft  power) เพือ่เพิม่มลูค่า 
และความสามารถในการแข่งขันทางธุรกิจ ดงัรายละเอียดท่ีจักอธิบายต่อไป

1

เสร�มสร�างศักยภาพ
ของศิลปหัตถกรรม
เพิ�มมูลค�า สร�างความสามารถ
ในการแข�งขันทางธุรกิจ 

กลไกการค�นหา
Discover 

UNSEEN
CRAFT 

สำรวจ แสวงหาศิลปหัตถกรรม
ที่ยังไม�เป�นที่รู�จัก
ระบุ บันทึกคุณค�าของ
ภูมิป�ญญาแห�งชนชาติ

อนุรักษ� ส�งเสร�มคุณค�า
ทางเอกลักษณ� 
สร�างการสืบทอด สืบสาน 
ให�คงอยู�อย�างภาคภูมิใจ

กลไกการรักษา
Preserve

THAINESS

กลไกการพัฒนา
Develop

CRAFT
POWER

 กลไกการขับเคลื่อนวงการศิลปหัตถกรรม
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In the postmodern era, the task of revitalizing and 
promoting Thai handicrafts is not merely a process of 
preserving cultural heritage, traditions, and long-standing 
customs. It is also a profound value in creating new inspi-
rations to enhance commercial competitiveness on the 
global stage. This process, which can be termed “driving 
force,” embodies both the preservation of the past and 
the innovation for the future.

Friedrich Nietzsche1, a German philosopher and 
professor, introduced the concept of the “Will to Power.” 
This refers to a fundamental driving force behind human 
actions and desires, which is the aspiration to expand 
one’s power and influence, whether in personal or spiritual 
realms. Nietzsche’s perspective suggests that humans 
are not solely driven by basic needs such as survival or 
reproduction, but also by the desire to grow, develop, 
and control their environment to achieve their utmost 
potential. Nietzsche’s work is highly regarded and has sig-
nificantly influenced philosophical thought, emphasizing 
the power of the driving force that profoundly impacts 
human thought processes, society, and culture.

Another influential philosopher, Henri Bergson2, a French 
thinker, presented the idea of “E’ lan Vital.” This concept 
posits that the abstract growth of all things is driven by 
the vital force and creative evolution. Bergson’s philo- 
sophy emphasizes that the growth and development of 
life are propelled by an intrinsic drive towards creativity 
and adaptation. The philosophies of both Nietzsche and 
Bergson have profoundly influenced global civilization 
since the 19th century and continue to do so.

Recognizing the mechanisms of driving force in 
promoting sustainability in Thai handicrafts, the Sustain-
able Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Orga- 

sacit’s Role in Discovering, Preserving, 
and Developing for Sustainable Advancement of Thai Handicrafts

nization) has studied the philosophies of Nietzsche and 
Bergson. Additionally,  the Institute has integrated the 
management theories of Stephen P. Robbins and Mary 
Coulter3, renowned experts and authors of comprehen-
sive management planning literature widely used in the 
business world and academic institutions globally. Their 
works provide accessible explanations of management 
theories and principles.

Based on these insights, the Sustainable Arts and  
Crafts  Institute of Thailand (Public Organization) has 
formulated principles to drive the Thai handicraft sec- 
tor, emphasizing creative strategies and management 
systems. These principles are divided into three main 
components: Planning and Goal Setting, Execution (the 
process of implementing plans into action), and Evaluation 
and Improvement, which help the Institute understand 
successes and address challenges.

To effectively drive the Thai handicraft sector, the 
Institute has structured mechanisms to support creative 
strategies and management systems. These include 1) The 
Discovery Mechanism (Discover) responsible for exploring 
and identifying Unseen Crafts to document the value of 
national wisdom. 2) The Preservation Mechanism (Preserve) 
focuses on conserving and promoting the unique value 
of Thai handicrafts (Thainess) to ensure their continued 
legacy and 3) The Development Mechanism (Develop) 
aims at enhancing and strengthening the potential of 
Thai handicrafts (Craft Power) to increase value and 
competitiveness in the business arena.

These components will be elaborated further in the 
following sections, detailing the comprehensive approach 
to fostering a sustainable and competitive handicraft 
industry.

1 Nietzsche, F. (1968). The Will to Power. (W. Kaufmann & R. J. Hollingdale, Trans.). Vintage Books.
2 Bergson, H. (1911). Creative Evolution. (A. Mitchell, Trans.). Henry Holt and Company.
3 Robbins, S. P., & Coulter, M. (2018). Management (14th ed.). Pearson.
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งานศิลปหัตถกรรมไทยสืบทอดภูมิปัญญาและวัฒนธรรมหลากหลาย 
ท้ังจากราชสำานัก  รวมถึงกลุ่มชนพ้ืนถ่ิน แม้งานศิลปหัตถกรรมไทยได้รับ 
การสร้างข้ึนเพ่ือตอบสนองวิถีชีวิตประจำาวัน แต่การดำาเนินชีวิตท่ีเปล่ียนแปลง 
ตามยุคสมัยอาจทำาให้ลักษณะการใช้งานบางอย่างขาดโอกาสในการวิวัฒน์ 

ผลงานศิลปหัตถกรรมไทยมีวัตถุประสงค์แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม  ได้แก่ 
ผลงานที่รับใช้กิจการราชสำานักและศาสนาผ่านแบบแผนโบราณราชพิธ ี
หรือพิธีกรรม  อีกประเภทคือ  งานหัตถกรรมของชาวบ้านพ้ืนถ่ิน1  โดย 
ทำาข้ึนเพ่ือใช้สอยในครัวเรือน หากกล่าวถึง “Unseen Craft”  อันหมายถึง 
ศิลปหัตถกรรมมิประจักษ์  อาจหมายรวมถึงส่ิงท่ีถูกซ่อนและแฝงเร้นอยู่ 
ในวัตถุประสงค์การสร้างงานของผลงานท้ังสองประเภท  ด้วยสภาวการณ์ 
หลากหลายและกาลเวลาท่ีดำาเนินลุล่วงไป  ต่างกลืนกินส่ิงอันเป็น 
รายละเอียดของผลงานศิลปหัตถกรรมจนเลือนราง  สูญหาย  หรือ 
แอบซ่อนจนไม่เป็นท่ีรู้จักในวงกว้าง ตลอดจนคุณประโยชน์ท่ีถูกหลงลืม 
ย่อมเป็นเหตุแห่งความเส่ือมถอยในคุณค่า  ต่อเม่ือกระทำาการศึกษา  
ต่อยอดและขยายผลโดยชนรุ่นหลังอีกคร้ัง  ก็จักทำาให้มิติทางสุนทรียะ 
ของผลงานศิลปหัตถกรรมได้รับการตระหนักและวิวัฒน์พัฒนาเพ่ือการ 
เจริญเติบโตก้าวหน้าทางวัฒนธรรมต่อไป

Thai arts and crafts embody diverse wisdom and cultural heri-
tage from both royal and local origins. While these handicrafts were 
initially designed for everyday use, evolving lifestyles have made 
specific applications lack opportunities to evolve.

Thai handicrafts serve two primary purposes: royal court and 
religious ceremonies and household use by locals.1“Unseen Craft” 
refers to unrecognized handicrafts with hidden elements in their 
creative purposes. Over time, the details of these crafts have fad-
ed or disappeared from widespread recognition, along with their 
forgotten benefits, leading to a decline in value. Only when later 
generations study and build upon these works can their aesthetic 
aspects be recognized and evolved for cultural advancement.

“Unseen Craft” is an adjective that expresses different charac-
teristics based on context, which can be briefly classified as follows:2 

ค้้นหาศิลิปหตัถกรรมไทยท่�ยงัมเิป็นท่�ประจักัษ์์
Discovering Thai Handicrafts Yet to be Recognized

UNSEEN CRAFT

“Unseen Craft” ในความหมายท่ัวไปเป็นคำาขยายแสดงออกถึง 
คุณลักษณะท่ีแตกต่างกัน  ท้ังน้ีข้ึนอยู่กับความหมายและบริบทท่ีต้องการ 
ส่ือสาร  ซ่ึงจำาแนกโดยสังเขปได้ดังน้ี2 1) มองไม่เห็น (Unseen) หมายถึง 
ส่ิงท่ีมีอยู่หรือดำารงอยู่  แต่ซุกซ่อนอยู่ในท่ีมืดหรือไม่เป็นท่ีนิยม  จึงไม่ 
สามารถมองเห็นหรือสัมผัสได้ 2) ไม่ปรากฏ (Unobserved)  หมายถึง 
ส่ิงท่ีอาจมีอยู่หรือไม่มี  รวมถึงยังไม่มีใครได้พบเห็นหรือเคยประสบมาก่อน 
อย่างหน่ึงอย่างใด 3) ไม่เป็นท่ีสังเกต (Unnoticed) หมายถึง  ส่ิงท่ีมีอยู่ 
หรือดำารงอยู่  หากตกค้าง  ถูกเพิกเฉย  ไม่ได้รับการกล่าวถึงหรือเป็น 
ท่ีจดจำา 4) ล่องหน (Invisible)  หมายถึง  ส่ิงท่ีมีอยู่และอยู่เหนือความ 
สามารถในการมองเห็นของมนุษย์ ตลอดจนการไม่ปรากฏให้เห็นตัวและ 
การหายสาบสูญอย่างไร้ร่องรอย 5) ถูกมองข้าม (Unperceived) หมายถึง 
ส่ิงท่ีมีอยู่แต่ไม่เอ้ือให้เกิดการรับรู้จับต้องได้  หรือเข้าใจถึงการดำารงอยู่ 
ของส่ิงน้ัน

จากภาพรวมความหมายในบริบทต่างๆ ของคำาว่า Unseen สะท้อน 
ให้เห็นถึงรูปลักษณ์  ตัวตน  และสถานการณ์ของงานศิลปหัตถกรรม 
ผลักดันให้เกิดข้อค้นพบทางความหมายใหม่ โดยเรียบเรียงได้ดังน้ี

1) “Unseen” means something that exists but is hidden in the dark 
or unpopular and thus cannot be seen or touched; 2) “Unobserved” 
means something that may or may not exist, including something 
that no one has ever seen or experienced before in any way; 
3) “Unnoticed” means something that exists but is left behind, 
ignored, not mentioned, or remembered; 4)  “Invisible” means 
something that exists and is beyond human perception, as well 
as not appearing visibly and disappearing without a trace; and 
5) “Unperceived” means something that exists without facilitating 
awareness, tangibility, or understanding of its existence.

The various contexts of “Unseen” reflect the appearance, 
identity, and situation of handicrafts, leading to new discoveries 
of meaning as follows:

1 ศิาสตราจัารย์วิิบููลย์  ล่�สวุิรรณ, ราชบูณัฑิติ. บูทสมัภาษ์ณ์ 30 เมษ์ายน 2567.
Professor Emeritus Vibul Leesuwan, Fellow of the Academy of Arts, Royal Institute of Thailand, Interview on April 30, 2024.
2 รศิ. ดร.สภุาวีิ ศิริินค้ราภรณ์, อาจัารย์ประจัำาภาค้วิิชาออกแบูบูเค้ร่�องประดบัู ค้ณะมณัฑินศิลิป์ มหาวิิทยาลยัศิลิปากร. บูทสมัภาษ์ณ์ 5 มถินุายน 2567.
Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, Lecturer, Department of Jewelry Design, Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University. 
Interview on June 5, 2024.
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หมายถึงงานฝีมือที่เป็นนวัตกรรมใหม่หรือแบบท่ียังไม่เคยเผยแพร่ 
ต่อสาธารณะ  อาจเป็นงานศิลปะหรือผลิตภัณฑ์์ท่ีถูกสร้างข้ึนใหม่ด้วย 
วธิหีรอืวสัดทุีไ่ม่เคยใช้มาก่อน 

“ครฑุ์ยดุนาค”  งานปนูปั�นสด งานเครือ่งดนิท่ีเกดิจากการปั�นปนูสด 
ตามกรรมวิธีแบบโบราณ  ใช้วัสดุธรรมชาติเป็นองค์ประกอบหลัก  อาทิ 
ปูนขาว ทรายละเอียด กาวหนังสัตว์ กระดาษฟาง นำ้าตาลโตนด และ 
เปลอืกหอย นำมาผสมผสานจนกลายเป็นปนูท่ีมีความละเอยีดและอ่อนตัว 
แล้วจึงนำมาสร้างสรรค์ผลงาน  นับเป็นทักษะเชิงช่างช้ันสูงที่เกิดจาก 
ความคิดสร้างสรรค์ผนวกกับจินตนาการและฝีมือเฉพาะตัวของช่างศิลป์ 
ทำให้ผลงานแต่ละชิน้ไม่มทีางทีจ่ะซำา้รปูแบบกนั  เหมอืนเป็นการฝังลายเซน็ 
และจติวญิญาณของผูส้ร้างสรรค์ช้ินงานผสานกนัไปกบังานศลิปหตัถกรรม 

Unseen Craft: Innovative craftsmanship or designs not yet 
publicly released, such as art pieces or products created using 
new methods or materials.

Krut Yud Nak or Garuda Subduing Naga: a stucco work crea- 
ted by molding wet plaster using ancient methods and natural 
materials as the main components, such as lime, fine sand, animal 
glue, mulberry paper, palm sugar, and shells. These ingredients are 
blended until they become a fine and flexible plaster, which is then 
used to create the artwork. This highly skilled craftsmanship arises 
from the artist’screativity, imagination, and unique skills. As a result, 
each piece of work is likely to have a different pattern, as if the 
creator’s signature and spirit are embedded into the handicraft.

งานฝีีมืือท่ี่�มืองไม่ืเห็น็ 
INVISIBLE CRAFT

1
งานฝีีมืือท่ี่�ไม่ืเคยเห็น็มืาก่่อน
UNSEEN CRAFT

Invisible Craft: Skills or techniques used so seamlessly that they go unnoticed 
by the public, like creating optical illusions in artwork or intricate craftsmanship 
that appears simple. 

The Carambola-shaped Water Pot: a distinctive earthenware pottery from 
the upper central region of Thailand, characterized by its unique details in 
both form and function.

หมายถึง ทกัษะหรอืเทคนคิทีถ่กูใช้อย่างแนบเนียนจนผูค้นทัว่ไปไม่สงัเกตเหน็  เช่น 
เทคนคิการสร้างภาพลวงตาในงานศลิปะ หรืองานฝีมอืทีม่คีวามซบัซ้อนแต่ดเูรยีบง่าย 

“หม้อนำา้กลบีมะเฟือง” งานเครือ่งปั�นดนิเผาแบบภาคกลางตอนบน ทีม่คีวามเฉพาะ 
ในเรือ่งรายละเอยีด ทัง้รปูทรงและลกัษณะเฉพาะตวัเร่ืองการใช้งาน 

2

SACIT  CRAFT POWER 2025 9



หมายถึง  ความสามารถหรือเทคนิคที่ถูกเก็บเป็น 
ความลับหรือถูกมองข้าม  โดยทั่วไปอาจเป็นฝีมือที่มี 
เฉพาะกลุม่คนหรือชมุชนเล็กๆ ทีรู้่จกัและใช้เท่านัน้

“เทริดมโนห์รา”  งานศิลปหัตถกรรมไทยท่ีสร้างสรรค์ 
มาจากงานไม้  และใช้เป็นไม้มงคลเท่านั้น  ยกตัวอย่าง  
เช่น  ส่วนเพดานเทริด (ส่วนกะโหลกหรือส่วนกะลาหัว)  
หรือส่วนศีรษะ  ต้องใช้เป็นไม้ทองหลางใบมน ขอบกะลา 
หัวต้องใช้หนังวัว  เพราะเช่ือว่าวัวเป็นสัตว์ท่ีมีบุญคุณ 
กับมนุษย์ในการประกอบสัมมาอาชีพ  ส่วนยอดเทริดน้ัน 
ต้องทำามาจากไม้ต้นยางรัก  ส่วนกรอบหูทำาจากไม้ยอ  
โครงเทริดหรือกรอบเทริดซ่ึงเป็นส่วนใช้ครอบศีรษะ 
ต้องใช้ไม้ไผ่สีสุกเท่าน้ันรายละเอียดท้ังหมดน้ียึดโยงตาม 
ความเช่ือในเร่ืองความเป็นสิริมงคลและความมีเสน่ห์ทาง 
เมตตามหานิยมเพ่ือให้ผู้ชมนิยมชมชอบ  เป็นความเช่ือ 
ท่ีเช่ือมโยงกับความรู้สึกและจิตใจท่ีส่งผลมาในงาน 
ศิลปหัตถกรรมได้อย่างกลมกลืน

“หน้าพรานทองประดับขนสััตว์์”  งานเครื่องไม้ทาง 
ภาคใต้  หน้าพรานนับเป็นครูหมอมโนห์ราซึ่งเป็นเทพ 
ศักดิ�สิทธิ�ที่จะดลบันดาลความสุขหรือความทุกข์ตาม 
ความเช่ือวถีิด้ังเดมิ ครูหมอมโนห์รามบีทบาทสำคญัทีจ่ะ 
บ่งชี้ถึงความเจ็บป่วย สาเหตุของการเจ็บป่วย และการ 
เยยีวยารักษาผ่านพิธกีรรมทีมี่ความลึกซึง้และละเอียดอ่อน 
โดยการสร้างสรรค์หน้าพรานทองนีท้ำมาจากวัสดุในท้องถิน่ 
อย่างไม้ขนุนทีเ่ป็นไม้มงคลอายุ 10 - 12 ปี แล้วใช้เทคนิค 
งานช่างฝีมือด้วยการใช้ขวานขนาดเล็กปาดเนื้อไม้และ 
โกลนให้ได้เป็นสดัส่วนโครงหน้า แล้วตกแต่งด้วยสนีำา้มนั 
สีทอง  สีดำ  และสเตนเลส  และแทรกการร้อยลูกปัด 
ในส่วนผ้าโพกผมที่มีรายละเอียดเฉพาะ  อย่างเช่น 
การเลือกใช้เชือกขนาดเล็กพิเศษแต่มีความเหนียวสูง 
มาทาขีผ้ึง้  เพ่ือไม่ให้ด้ายแตกออกจากกัน  เป็นต้น

Hidden Craft: Abilities or techniques kept secret or generally overlooked, often known 
and used only by specific groups or small communities.

The Manohra Chaplet: a Thai handicraft made solely from auspicious wood. For exam-
ple, the head is crafted from the Indian Coral Tree, and the rim is from cowhide, reflecting 
the belief that cows are animals that have been beneficial to humans in their livelihoods. 
These choices are rooted in Thai beliefs about auspiciousness and Metta Mahaniyom, or 
great popularity. The materials and traditional craftsmanship give the chaplet an appeal 
that resonates with the audience’s feelings and emotions.

The Golden Hunter Mask adorned with animal hair: a wooden craft from the south. The 
hunter’s face depicts the Manohra master, a sacred deity believed to influence happiness 
and suffering. The Manohra master is crucial in identifying and treating illnesses through 
rituals. The mask is made from local materials like auspicious 10 to 12-year-old jackfruit 
wood, carved with a small axe into a face shape, and decorated with gold and black 
paint. The headscarf features intricate beading, using a special sticky rope coated with 
beeswax to keep the threads together.

3
งานฝีีมืือท่ี่�ซ่่อนเร้้น
HIDDEN CRAFT
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4
งานฝีีมืือในท่ี่�มืืด
CRAFT IN THE SHADOW

หมายถึง งานฝีมือท่ีถูกสร้างขึน้ในสถานทีท่ีไ่ม่ 
เป็นที่รู้จักในสภาพแวดล้อมที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือ 
มีความลึกลับและซับซ้อน  เช่น  งานศิลปะใต้ดิน 
หรอืงานฝีมือทีท่ำในสถานทีล่บั 

“กริชรามันห์ หัว์นกพังกะ” กริชถือเป็นอาวุธ 
ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะถิ่นของดินแดนแหลมมลายู 
เป็นการบอกฐานะทางสังคม ลำดับชัน้ในวงศ์ตระกูล 
ของผู้เป็นเจ้าของ  การเลือกวัสดุที่เหมาะสมกับ 
ภมูภิาคทำให้เกดิการใช้งานทีต่อบโจทย์  เช่น  ส่วน 
หัวกริชนิยมใช้ไม้เนื้อแข็งที่หาง่ายในท้องถ่ิน  เช่น 
ไม้ตาลดำ  ไม้แก้ว  ไม้มะเกลอื  ไม้มะม่วง  เป็นต้น 
โดยใช้ไม้ทั้งชิ้นมาเจาะรูให้พอดีกับใบมีดเพื่อไม่ให้ 
เกิดรอยต่อ  นอกจากนี้กริชรามันห์ยังมีลักษณะ 
เฉพาะ  คือหัวโตตามรูปลักษณ์ของนกพังกะหรือ 
นกกระเต็น มีจมูกงอนยาวและปากแสยะจนเห็น 
เขี้ยวชัดเจน ทว่าจริงๆ แล้วรูปลักษณ์ที่แท้จริงคือ 
ยกัษ์ในตวัวายังหรือตวัหนงัของชวาทีเ่ข้ามามีอทิธพิล 
ในศลิปกรรมท้องถิน่ของเมืองปัตตานใีนอดีต

เห็นได้ว่า  การสืบค้นหรือแสวงหาที่มาของ 
ศิลปหัตถกรรมไทยตามการจัดจำแนกประเภท 
นับเป็นกลไกหนึ่งของการค้นหา (Discover)  และ 
เกิดการค้นคว้า  มองหาในสิ่งที่ยังไม่สร้างการ 
ประจักษ์ เพื่อให้เกิดการจัดการองค์ความรู้ที่ 
สูญหายอย่างเป็นระบบและพัฒนาสืบต่ออย่าง 
เป็นระบบในลำดับต่อไป

Craft in the Shadows: Crafts created in unknown locations, unfamiliar environments, 
or with mysterious and complex elements, such as underground art or craftworks done in 
secret places.

Raman Kris with a black-capped kingfisher head hilt: a distinctive Malay Peninsula 
weapon that signifies the owner’s status. The choice of materials suitable for the region 
ensures its practicality. Crafted from a piece of local hardwood, the hilt perfectly fits the 
blade. The kris’s unique design, resembling a black-capped kingfisher with a curved beak 
and fanged mouth, is inspired by the Yaksha, a mythical Javanese shadow puppetry creature 
that influenced Pattani’s local art.

Therefore, researching the origins and classifications of arts and crafts is crucial for dis-
covering and exploring aspects that have not yet been fully understood or recognized. This 
process enables the systematic management and preservation of knowledge that may have 
been lost, allowing for its continuous development.

ยาดมื
ห็งษ์์ไที่ย
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แสวงห็าองค์ความืร้้แ้ละเผยแพร่้เร่้�องร้าว
งานศิลิปห็ตัถก่ร้ร้มืท่ี่�ก่ำาลงัจะส้ญห็าย

พันธกิจหลักของสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การมหาชน) คือ 
การสืบสาน ส่งเสริมคุณค่า ยกย่องเชิดชู และสร้างเครือข่ายผู้สร้างสรรค์งาน 
ศิลปหัตถกรรมไทย  ซ่ึงมีการพัฒนาระบบฐานข้อมูลองค์ความรู้ (sacit Know- 
ledge Tank)3 มาต้ังแต่ปี 2559  มีการพัฒนาศักยภาพของผู้ประกอบการเพ่ือ 
พัฒนาธุรกิจงานศิลปหัตถกรรมและสร้างผู้ประกอบการรุ่นใหม่  ท้ังยังสนับสนุน 
และต่อยอดให้เกิดความเช่ือมโยงกับเศรษฐกิจและกิจกรรมท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรม 
สร้างกลุ่มตลาดท้ังในประเทศ ต่างประเทศ และเครือข่ายท่ีเป็นพันธมิตร ส่วน 
แผนปฏิบัติการระยะ 5 ปี (พ.ศ. 2566 - 2570)4 มีพันธกิจท่ีเกี่ยวเนื่องคือการ 
สรา้งและถ่ายทอดองค์ความรู้ บริหารจัดการวัฒนธรรม รวมถึงจัดทำาฐานข้อมูล 
เก่ียวกับครูศิลปหัตถกรรมไทย  ผู้ประกอบการ  บุคลากร  และข้อมูลอ่ืนท่ี 
เก่ียวข้องกับศิลปหัตถกรรมไทย  โดยมีเป้าหมายให้จำานวนผู้ประกอบการได้รับ 
การพัฒนายกระดับศักยภาพในการผลิต  รวมถึงสร้างโอกาสทางการตลาด  
ในส่วนของการเชิดชูช่างศิลปหัตถกรรมและผู้สืบทอดต้ังเป้าไม่น้อยกว่า 25 คน 
ต่อปี รวมถึงแนวทางการทำาหลักสูตรร่วมกันกับสถาบันการศึกษาอีกด้วย 

การสืบสานภูมิปัญญาเป็นการสร้างการตระหนักรู้ให้คนรุ่นหลังมองเห็น 
คุณค่าท่ีซ่อนอยู่  และวิธีการถ่ายทอด  เผยแพร่ภูมิปัญญา  วิธีการใช้วัสดุ 
แบบด้ังเดิมในพ้ืนถ่ิน  เพ่ือไม่ให้งานศิลปหัตถกรรมและช่างฝีมือสูญหายไป  
ครูช่างศิลปหัตถกรรมในแต่ละท้องถ่ินจึงเปรียบเหมือนปราชญ์สำาคัญในการ 
บอกเล่าบรรยาย  ถ่ายทอดด้วยวาจาบอกต่อจากรุ่นสู่รุ่น การสาธิตทำาผลงาน 
ซ่ึงเป็นการถ่ายทอดภูมิปัญญาอย่างเป็นรูปธรรม  เปิดโอกาสให้ผู้สนใจ 
หรือคนในชุมชนเองได้มีแหล่งเรียนรู้ใกล้ตัว  เพ่ือกระตุ้นให้ผู้ท่ีสนใจสามารถ 
เรียนรู้และค้นคว้าข้อมูลเก่ียวกับงานช่างศิลปหัตถกรรมท้ังช้ันสูงและพ้ืนบ้าน 
ได้เรียนรู้ท่ีมาสร้างค่านิยม ความรู้สึก  และรสนิยมท่ีดีกับงานศิลปหัตถกรรม 
ไทย  ให้ฝังรากลึกไปในทุกกลุ่มคน

การสร้างมูลค่าใหม่จากภูมิปัญญาด้ังเดิม  จึงเป็นการนำาเสนอคุณค่าของ 
ผลิตภัณฑ์์ผ่านวัตถุดิบ  ผู้ผลิตท่ีมีฝีมือ  เพ่ือสร้างคุณค่าและอัตลักษณ์ของ 
ผลิตภัณฑ์์น้ันๆ ให้ตอบสนองกลุ่มลูกค้าในตลาดท่ีแตกต่างออกไปและสร้าง 
การรับรู้ใหม่ให้ทันยุคดิจิทัล  จึงควรมีการเล่าเร่ืองท่ีแสดงถึงอัตลักษณ์เชิง 
วัฒนธรรมท่ีบ่งบอกถึงคุณค่าของภูมิปัญญา  คุณค่าจากการใช้งาน  เช่น 
คำานึงถึงคุณภาพ ประโยชน์ใช้สอยท่ีหลากหลาย  คุณค่าด้านผลิตภัณฑ์์ และ 
การออกแบบท่ีทันสมัยควบคู่กันไป  เพ่ือให้เห็น “คุณค่า”  ผ่าน  “เร่ืองราว” 
ต้ังแต่วัตถุดิบและกระบวนการผลิตท่ีเกิดจากชุมชนและปราชญ์ในท้องถ่ินน้ัน

SEARCHING FOR AND DISSEMINATING KNOWLEDGE 
ABOUT VANISHING HANDICRAFTS

The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (sacit) 
preserves, promotes, honors, and networks with Thai craftsmen. 
Since 2016, sacit has developed the sacit Knowledge Tank3 
database, enhanced entrepreneurs’ potential and support-
ed connections with the economy and cultural tourism. The 
sacit 2023-2027 Action Plan4 includes creating and transfer-
ring knowledge, managing culture, developing a database, 
boosting entrepreneurs’ production capacity, creating market 
opportunities, honoring craft masters and heirs, and developing 
joint courses with educational institutions.

Passing down local wisdom involves raising awareness 
among younger generations about hidden values, methods 
of sharing knowledge, and the use of traditional materials 
to preserve handicrafts and artisanal skills. Craft masters in 
each locality serve as essential sages who orally transmit their 
expertise across generations. Demonstrating craftwork offers 
a tangible way to transfer wisdom and provides a nearby 
learning resource for interested individuals and community 
members. This encourages people to research both high-class 
and local crafts, cultivating values, feelings, and appreciation 
for Thai crafts, which can become deeply rooted across all 
groups of people in society.

Creating new value from traditional wisdom involves 
showcasing the worth of products through materials and skilled 
artisans. This creates a unique value and identity that caters to 
different market segments and shapes new perceptions in the 
digital age. Storytelling should demonstrate cultural identity, 
highlighting the value of wisdom and diverse functionality 
while considering quality, product value, and modern design. 
This approach reveals “value” through “stories” that originate 
from raw materials and production processes deeply rooted 
in the community and local sages.

3 sacit, รายงานการดำาเนินงานประจัำาปีงบูประมาณ 2558.
sacit Annual Report 2015
4 sacit,  ส่วินแผนปฏิบัิูตกิารระยะ 5 ปี (พ.ศิ. 2566 - 2570).
sacit 2023 - 2027 Action Plan
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“บานหน้าต่างลายรดนำา้” งานศลิปหตัถกรรมทีต่อบสนองการใช้งาน 
ในวัดหรอืวัง ภาพเขยีนลายทองหรอื “งานลายรดนำา้” ลวดลายสทีอง 
บนพ้ืนหลงัสดีำ และการใช้ยางรกัหรอืรกันำา้เกลีย้งสมกุ นำา้ยาหรดาล 
และทองคำเปลว ทีจ่ะช่วยให้ผลงานคงทนและวจิติรงดงาม หากมี 
การนำเทคนิคงานชั้นสูงมาปรับใช้ให้เข้ากับสินค้าตามยุคสมัยก็จะ 
ช่วยกระตุ้นความสนใจได้อีกทางหนึ่ง  ยกตัวอย่างของใช้ชิ้นเล็ก 
ที่ปรับใช้ในชีวิตประจำวันได้  เช่น กล่องใส่มีดลายนางดนตรี  เป็น 
กล่องใส่มีดลายรดนำ้างานเครื่องเขินที่ประยุกต์ให้เข้ากับการใช้งาน 
แต่ยงัคงเอกลักษณ์ลวดลายวิจิตร สร้างความรู้สึกพิเศษให้กบัผูใ้ช้งาน

Gold-lacquered Window Panels: a functional 
and aesthetic handicraft used in temples and 
palaces. The “Lai Rod Nam” technique involves 
creating golden patterns on a black lacquered 
background using realgar solution and gold leaf. By 
adopting these advanced techniques to modern 
products and sharing meticulous craftsmanship 
through narratives, artisans can generate curiosity 
and appreciation for this art form in a new way.
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เครือ่งถมเงินทีป่รับตวัเข้ากบัวฒันธรรมใหม่ แต่ 
ยังคงความดั้งเดิมไว้  แจกันเครื่องถมเงินรูปทรง 
ประภาคารและเข็มกลัดกระดุมข้อมือที่ใช้รูปแบบ 
ลวดลายดั้งเดิมเอกลักษณ์ของเคร่ืองถมเงินจังหวัด 
นนทบรุี

Silver Nielloware Vase: a handicraft that 
adapts to modern cultures while preserving its 
traditional roots. This silver niello vase features 
lighthouse shapes, showcasing the original, 
distinctive patterns unique to Nonthaburi Pro- 
vince’s silver nielloware.

“งานประดบัมกุ” ในอดตีเป็นงานศลิปหตัถกรรมไทยทีไ่ด้รับความนยิมอย่างแพร่หลาย 
ในกลุม่ชนชัน้สงู  เป็นงานทกัษะเชงิช่างชัน้สงูเพราะมกีระบวนการทำงานมากกว่า 
10 ขั้นตอน  การผูกลายที่งดงาม  อ่อนช้อย  แสดงถึงความสามารถที่ลำ้าเลิศใน 
ด้านการฉลลุายเปลอืกหอยมกุไฟ  เป็นงานทีท่ำเพือ่ตอบสนองการใช้งานในวดัหรอื 
วงั ซึง่ในปัจจุบนัหารายละเอยีดแบบนีไ้ด้ยาก แม้จะดใูช้งานยาก แต่หากนำมาใช้ 
จะเกดิค่านยิมใหม่  เช่น  เป็นของประดบัตกแต่งหรอืเป็นของใช้ขนาดเลก็  ย่อส่วน 
ให้เห็นถึงความงามแบบชัดๆ อย่างปิ�นปักผมถมเงินที่ยังใช้ลวดลายโบราณอย่าง 
สลักลายใบเทศ ก็ทำให้มีการใช้งานที่ปรับเปลี่ยนไปและไม่สูญหายตามกาลเวลา

Mother-of-pearl Inlay Works: once popular among the Thai upper 
class, showcase high-level artisanry through their complex process in-
volving more than ten steps. The beautiful designs highlight the artisans’ 
expertise in carving shiny shells. These pieces, once used to decorate 
temples and palaces, are now hard to find. Adapting them as deco-
rative or small-scale items, like silver niello hairpins with ancient carved 
patterns, allows for new uses and prevents the craft from disappearing.
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งานห็ัตถก่ร้ร้มื : ปร้ะเภที่เคร้่�องที่อ
ภาคเห็นือ 

หรอืทีเ่รยีกว่าดนิแดนล้านนา มชีนเผ่าอนัหลากหลาย  โดยเฉพาะ 
ไทยวนและไทลื้อ  ผ้าทอของทั้งสองชาติพันธุ์แยกเป็น 3 ส่วน คือ 
หวัซิน่บรเิวณด้านบนใช้ผ้าสีพืน้เพือ่ไว้รวบทีเ่อว ตวัซิน่หรอืส่วนกลาง 
ของผ้าทีมี่ลวดลายอาจจะเป็นแนวตัง้หรือแนวขวางแล้วแต่วัฒนธรรม 
และตนีซิน่ซึง่มีการจกลายด้วยความงดงามและสร้างสรรค์

งานห็ัตถก่ร้ร้มื : ปร้ะเภที่เคร้่�องที่อ
ภาคอส่าน

จะทำหลังจากฤดูเก็บเก่ียว มีทั้งการใช้ฝ้ายและไหมที่เลี้ยงเอง 
ลวดลายทีเ่ป็นทีรู่จั้กคอืการมดัหมี ่ โดยการมดัเส้นด้ายแล้วนำไปย้อม 
เมื่อนำมาทอก็จะเกิดลวดลาย หรือการจกลายท่ีภาคอีสานเรียกว่า 
การขิด  ซึ่งกลุ่มชาติพันธุ์ที่ยังทอผ้ามาจนปัจจุบันคือกลุ่มผู้ไทหรือ 
ภไูท และกลุม่ไท - ลาว

Tai Yuan Tin Jok Fabrics from Mae Chaem district: Known for their narrow Tin 
Jok patterns and central diamond-shaped motifs, these textiles typically feature a 
red bottom edge. For nobility or the wealthy, silver or gold threads are sometimes 
incorporated to enhance beauty and signify social status.

Rare Thai woven textiles display each region’s unique identity and techniques, 
with distinctive silk, thread, and weaving styles. These valuable cultural heritage 
pieces may include never-before-seen patterns.

“เครือ่งถมนครชดุขนัใหญ่พานรอง”  งานสลักมือทีอ่่อนช้อยด้วย 
การลงยาสีดำสนิท  เรียบเน้ียบตามแบบฉบับเครื่องถมจังหวัด 
นครศรีธรรมราช สลักลวดลายเป็นลายใบเทศท้ังใบ จากนั้นลงยา 
ถมเงิน  ความสวยงามที่สามารถต่อยอดเป็นผลิตภัณฑ์์ที่ใช้ในชีวิต 
ประจำวันหรือใช้ในโอกาสพิเศษ หรือเป็นของขวัญท่ีประทับใจผู้รับ 
ได้ไม่ยาก

Nakhon Si Thammarat’s Nielloware Bowl Set: a large bowl 
and tray showcasing delicate hand-carved patterns filled  
with a black lacquer finish, following the traditional style of 
Nakhon Si Thammarat’s nielloware craftsmanship. The intricate 
design features a traditional motif of cotton leaves, further 
embellished with silver niello inlay. This exquisite artistry can 
easily be adapted into practical products for everyday use, 
special occasions, or cherished gifts.

ผ้้าซิ่ิ�นตนีจกไทยว์น อำเภอแม่แจ่ม นยิมทอตนีจกแคบและทอลายสีเ่หลีย่มข้าวหลามตดั 
อยู่ตรงกลาง  เชิงล่างสุดเป็นสีแดง หากเป็นของชนชัน้เจ้านายหรือคหบดีจะมกีารใช้ดิน้เงิน 
หรอืดิน้ทองแทรกเพิม่เพือ่ความสวยงามและบอกชัน้ฐานะ 

ผ้าทอไทยทีพ่บเห็นได้ยากแสดงให้เหน็ถงึอตัลกัษณ์และเทคนิคเฉพาะของแต่ละพืน้ถิน่ 
มรีปูแบบเฉพาะทัง้ 4 ภมิูภาค ทัง้ในเร่ืองของเส้นไหม  เส้นด้ายทีร้่อยเรียงออกมาเป็นผืนผ้า 
เทคนิคการทอผ้า  ทั้งการทอมัดหม่ี  จก  ขิด  ยก  และควบเส้น  เป็นมรดกวัฒนธรรม 
ท่ีมคีณุค่าและบางลวดลายอาจไม่เคยถูกพบเหน็มาก่อน

Northern Thai (Lanna) textiles, especially from the Tai Yuan 
and Tai Lue, consist of three parts: a plain waistband, a pat-
terned middle skirt section with vertical or horizontal designs, 
and an intricately tapestry-woven lower border.

Isan textiles, typically made after the harvest season,  
using cotton and homegrown silk, include well-known patterns 
like Mudmee (ikat) and khit tapestry weaving. Ethnic groups, 
including the Phu Thai and the Tai-Lao groups, still weave 
fabrics today.
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งานห็ัตถก่ร้ร้มื : 
ปร้ะเภที่เคร้่�องที่อภาคก่ลาง

ผ้าไทยภาคกลางเริม่ต้นมาจากกลุม่ไท-ลาวอพยพ 
ในสมัยสงครามไทยและประเทศลาวยคุต้นรตันโกสนิทร์ 
หรือดินแดนล้านช้าง  เช่น  ไทยวน  ลาวโซ่ง  ซึ่ง 
กลุม่ชนเหล่านีมี้วัฒนธรรมการถักทอเครือ่งนุง่ห่มตดิตวั 
มาตัง้แต่พ้ืนถ่ินเดมิ และนำมาเป็นวฒันธรรมเผยแพร่ 
ยังพื้นที่ที่ตนเองอยู่  เช่น  ผ้าซิ่นตีนจกที่หาดเสี้ยว 
จังหวัดสุโขทัย  ผ้าซ่ินตีนจกลับแล  จังหวัดอุตรดิตถ์ 
หรอืผ้าซิน่ตนีจกทีอ่ำเภอบ้านไร่ จงัหวดัอุทยัธาน ีหรอื 
กลุม่ไทยวน จงัหวดัราชบรุ ีซึง่มีลกัษณะเป็นผ้าซิน่มหีวั 
ตวั และตนีซิน่  เมือ่วฒันธรรมเหล่านีก้ระจายออกไป 
กไ็ด้รบัความนยิมกับกลุม่คนไทยทีอ่ยูแ่วดล้อมด้วย

“ผ้้าลัับแลั” กลุ่มชาติพันธุ์ไทยวนที่อพยพมาตั้ง 
ถิน่ฐานในภาคกลาง  โดยเฉพาะกลุม่ชาตพินัธ์ุไทยพวน 
ท่ียังคงทอผ้าตามแบบประเพณีนิยมผ้าทอของกลุ่ม 
ทอผ้าในบริเวณอำเภอลับแล  จังหวัดอุตรดิตถ์  โดย 
มีเอกลักษณ์เฉพาะถิ่นคือตัวซิ่นนิยมทอเป็นลายขวาง 
ลำตวัหรอืทอยกเป็นลายเลก็ๆ และทอเป็นสพีืน้เรยีบๆ 
เช่น สีเขียวลายริ้วดำและทอเป็นลายจกลงมาจนสุด 
เชงิผ้าเป็นสแีบบเอกรงค์

Central Thai textiles were introduced by  
Tai-Lao groups (Tai Yuan and Lao Song) who  
migrated from Lan Xang during the early  
Rattanakosin period. They brought their  
weaving culture, which spread and gained  
popularity. Examples include Tin Jok fabrics  
in Sukhothai, Uttaradit, Uthai Thani, and  
Ratchaburi, featuring a waistband, body,  
and lower border. As these cultures spread,  

they became popular among the surround- 
ing Thai people.

Laplae Fabric: The Tai Yuan, particularly 
the Thai Phuan who settled in the central 
region, continue to weave traditional textiles. 
In Uttaradit’s Laplae District, their distinctive 
woven skirts feature horizontal or small raised 
patterns in solid colors, with monochromatic 
tapestry weaving extending to the hem.

“ผ้้าโฮลั”  เป็นผ้าไหมมัดหมี่ของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยเช้ือสายเขมรในจังหวัด 
สุรินทร์ “โฮล”  เป็นคำในภาษาเขมรที่ใช้เรียกกรรมวิธีการผลิตผ้าไหมที่สร้าง
ลวดลายมาจากกระบวนการมัดย้อมเส้นไหมให้เกิดสสีนัและลวดลายต่างๆ แล้วจึง 
นำมาทอเป็นผนืผ้า ซึง่ตรงกบัคำว่า “ผ้าปมู” ในภาษาไทย “มดัหมี”่ ในภาษาลาว 
และคำว่า ikat (อิ-กดั) ในภาษาอนิโดนเีซยี - มลายู

ผ้าปูมของขุนนางในราชสำนักสยามมีกรอบมีเชิงสำหรับผู้ชาย เรียกว่า “โฮล 
เปราะห์” ส่วนผูห้ญิงจะใช้นุง่ทอเปลงเป็นลายร้ิว เรยีกว่า “โฮลแสรย็” หรอืผ้าโฮลสะไรย์ 
ซึง่ในปัจจบุนัผ้าโฮลเปราะห์หาผูผ้ลิตได้ยากและแทบไม่เป็นทีรู่จ้กักนัในวงกว้าง

Hol fabric: is a Mudmee or ikat silk fabric of the Thai-Khmers in Surin 
Province. “Hol” refers to the process of creating patterns by tying and 
dyeing silk threads before weaving. It corresponds to the Thai “Pha Poom,” 
Lao “Mudmee,” and Indonesian Malay “ikat.”

In the Siamese court, Poom fabric had borders and fringes. Men wore 
“Hol Proh,” while women wore the striped “Hol Srey” or “Hol Sarai” cloth. 
Hol Proh is now rare and little known.

ผ้าโฮลเปราะห์ลายบู้านเขวิา ผ้าโฮลสะไรย์ หร่อผ้าโฮลสตรี

SACIT  CRAFT POWER 202516



“ผ้้าซิิ่�นตีนจกลับัแลัโบราณ” หวัซิน่มีสองชัน้ตามลักษณะ 
ผ้าซิน่โบราณ ตวัซิน่เป็นซิน่ต๋าปั�นไก (ซิน่ต๋าหางกระรอก) 
ลายทางยาวตามเอกลักษณ์ไทยยวน  ผ้าซิ่นตีนจกของ 
ชาวไทยยวนท่ีอาย ุ 150 ปีขึน้ไป ตวัซิน่จะจกลวดลายดอกไม้ 
สเีหลอืงเป็นริว้ขวางลำตวั หรอื “ลายดอกเคีย้ะ” ส่วนตนีจก 
จะจกไหมหลากสีลงบนพื้นสีแดงซึ่งเป็นลวดลายที่สืบทอด 
กนัมาดัง้เดิม

Ancient Laplae Tin Jok Cloth: With a two-tiered 
waistband typical of ancient cloth, the body boasts 
the Tai Yuan signature squirrel tail pattern featuring 
long stripes. In Tai Yuan Tin Jok cloth, which is over 
150 years old, the body is adorned with “Dok Kia” 
tapestry-woven yellow floral motifs. The lower border 
showcases a multicolored silk tapestry on a red back-
ground, a traditional inherited pattern.

ภาคใต้เป็นภาคที่มีการติดต่อแลกเปล่ียน 
ทางวฒันธรรมกบัภมูภิาคอืน่ตัง้แต่สมยัโบราณ 
เพราะมีการเดินทางติดต่อค้าขายทางทะเล 
จึงทำให้มีการใช้ผ้าที่หลากหลาย พื้นถิ่นเดิม 
ก็มีการทอผ้า  อย่างเช่นผ้าทอ  ผ้ายก  เมือง 
นครศรีธรรมราช  ซึ่งเป็นการทำลวดลายที่ใช้ 
วิธีดึงเส้นไหมขึ้นมาแบบประณีต  เป็นผ้าที่ใช้ 
ในชนชั้นสูง  นอกจากนี้ยังมีผ้าพิมพ์ลายที่ได้ 
วัฒนธรรมมาจากประเทศอินเดีย  เรียกว่า 
ผ้าปะลางงิ  ในแถบจงัหวดัปัตตาน ียะลา และ 
นราธิวาส  ใช้ในกลุ่มชาวมุสลิมชายแดนใต้ 
ปัจจบุนัได้มกีารอนุรกัษ์และฟื�นฟผู้าลายยกของ 
ภาคใต้  อันได้แก่  ผ้าทอนาหมื่นศรี  จังหวัด 
ตรงั  ผ้าพมุเรยีง จงัหวัดสรุาษฎร์ธานี

“ผ้้ายกพุมเรียง”  เป็นผ้ายกที่มีลวดลาย 
สวยงามและมีเอกลักษณ์ต่างไปจากผ้ายกของ 
ภาคอื่นๆ  ในสมัยโบราณเป็นผ้าของชนชั้นสูง 
จงึมกีารทอยกดอกด้วยไหมหรอืดิน้เงนิดิน้ทอง 
ผสมผสานวัตถดุบิทัง้ฝ้ายและไหม โดยแบ่งออก 
เป็นผ้าที่ใช้ในชีวิตประจำวันทอโดยใช้ผ้าฝ้าย 
ส่วนงานสำคัญหรือพิธีการต่างๆ  จะทอโดย 
ใช้เส้นไหม การทอผ้าพมุเรยีงของอำเภอไชยา 
จังหวัดสุราษฎร์ธานี  ได้รับการสืบทอดโดย 
ชาวไทยมุสลิมที่อพยพมาจากจังหวัดสงขลา 
จงัหวดัปัตตาน ี และเมอืงไทรบรุ ี ประเทศมาเลเซยี 
ซึ่งสืบเชื้อสายมาจากชาวมลายูในหมู่เกาะ 
อนิโดนีเซีย ซึง่เป็นผูน้ำขัน้ตอนและกระบวนการ 
ทอผ้าติดตัวมาด้วย จนสืบต่อกันมาด้วยวิธกีาร 
สงัเกต จดจำ และลงมอืทอจรงิจากรุน่สูรุ่น่

Southern Thai textiles, influenced by 
ancient maritime trade and cultural ex-
changes, include diverse local weaves and 
imported printed fabrics. Highlights include 
Nakhon Si Thammarat’s exquisite brocades 
with delicate silk patterns for the upper class 
and Indian-influenced “Pala-nging” prints 
used by Muslim communities in Pattani, 
Yala, and Narathiwat. Preservation efforts 
focus on reviving southern brocades like Na 
Muen Si weaving in Trang and Phum Riang 
fabric in Surat Thani. 

Phum Riang Fabric: Known for its 
beautiful, unique patterns, this fabric was  
historically reserved for the upper class.  
Raised floral designs were woven with silk,  
silver, or gold threads, blending cotton and  
silk. Cotton was used for daily fabrics, while  
silk was reserved for important occasions.  
Phum Riang weaving in Surat Thani’s  
Chaiya District has been passed down 
by Thai Muslims descended from Malay 
people of the Indonesian archipelago  
who migrated from Songkhla, Pattani, and  
Syburi, Malaysia, bringing their weaving  
techniques. The tradition continues through  
observation, memorization, and hands-on  
practice.

งานห็ัตถก่ร้ร้มื : ปร้ะเภที่เคร้่�องที่อภาคใต้
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พลงัของงานศิลิปห็ตัถก่ร้ร้มื
จาก่ภ้มืปัิญญาดั�งเดมิื
THE STRENGTH OF TRADITIONAL 
WISDOM IN HANDICRAFTS

คุณค่าและประโยชน์ของการค้นหาความหมายและต่อยอด 
งานศิลปหัตถกรรมที่ยังไม่เคยพบนี้มีหลายด้าน  ทั้งการได้ใช้ 
ความคดิสร้างสรรค์จากงานเดมิ  ต่อยอดด้วยนวตักรรมใหม่ หรอื 
นำวสัดอุืน่มาประยกุต์จนเกดิเป็นความใหม่ในความดัง้เดมิ และเพิม่ 
มลูค่าสนิค้าให้สงูขึน้  ช่วยให้คนในท้องถิน่ได้เหน็ความมเีอกลกัษณ์ 
ของวัฒนธรรมในภูมิภาคของตัวเอง  จนเกิดการเผยแพร่และ 
แลกเปลีย่นในสงัคมวงกว้าง อาจทำให้เกดิการฟื�นฟวูฒันธรรมและ 
ประเพณีบางอย่างให้กลับมามีชีวิตอีกครั้ง  นำไปสู่การเกิดธุรกิจ 
และสร้างเศรษฐกจิในชุมชน ตลาดหรือสงัคมเองก็ได้ใช้สนิค้าและ 
ผลิตภัณฑ์์ใหม่ๆ  ที่ตนเองยังไม่มีโอกาสเข้าถึง  และเชื่อมโยง 
นำไปสู่ความยัง่ยนืทางเศรษฐกจิ ผูค้นเข้าใจและเคารพในภมูปัิญญา 
วัฒนธรรมและรากแห่งจิตใจของชุมชนที่ตนเองอยู่อาศัย  และ 
ทำให้งาน Unseen Craft ได้แสดงพลังแห่งความเป็น Unseen 
Power ได้มากที่สุด  และขยายต่อยอดเข้าสู่ระบบการศึกษาของ 
ประเทศไทย ทำให้เกิดความสมดลุและยัง่ยืนในทกุมติขิองชวีติ

Discovering the meaning and extending unseen crafts 
offers numerous benefits. It involves using creativity from 
the original work, innovating, or applying new materials to 
create something novel within the traditional to increase 
product value. It helps locals recognize their unique culture, 
leading to broader dissemination and exchange, potentially 
reviving cultures and traditions and creating businesses and 
economic growth. The market and society gain access to 
new products, fostering economic sustainability. People 
understand and respect their community’s cultural wisdom 
and roots, allowing Unseen Craft to demonstrate its Unseen 
Power, expanding into Thailand’s education system, and 
creating balance and sustainability in all aspects of life.

เครือ่งมอืเครือ่งใช้พ้ืนบ้านทีไ่ม่ได้พบเหน็ทัว่ไป อย่างกระบงุเลก็ทีท่ำจากตอกสาน ตะกร้า 
หวายขาแมงมุมหรือหกงวงที่พบเห็นได้ในจังหวัดลพบุรี  และกุบกาบ  เครื่องสวมศีรษะของ 
ชาวไต ทีก่ารใช้งานแบบเดยีวกบังอบ ทำด้วยกาบไผ่ ทรงคล้ายกระทะควำา่ พบได้ในจงัหวดั 
แม่ฮ่องสอน  เหล่านี้คือตัวอย่างของใช้คู่บ้าน สำหรับสวมใส่หรือสำหรับใส่ของจิปาถะหรือ 
อาหารไปทำบุญ  เป็นของสะสมสำหรับผูท้ีช่ืน่ชมในความละเอียดของฝีมอืช่างยุคก่อน หรือ 
เป็นมรดกตกทอดจากรุน่สูรุ่น่ ซึง่ในปัจจบุนัยงัมผีูเ้ห็นคณุค่าและนำมาปรับใช้กบัการตกแต่งบ้าน 
หรอืปรบัใช้ในชวีติ แม้วธิกีารใช้งานจะเปล่ียนไป แต่กท็ำให้วฒันธรรมยงัคงอยูใ่นรปูแบบใหม่ 

Rare traditional household items, such as small woven bamboo baskets,  
spider-legged wicker baskets from Lopburi province, and the Tai ethnic “gub gab” 
headwear resembling an inverted bamboo leaf hat from Mae Hong Son province, 
exemplify crafts used for carrying personal items, food offerings for ceremonies, or 
as collectibles appreciated for their ancestral artisanship. These heirlooms passed 
down through generations, are valued by those who incorporate them into modern 
home decor or adapt them for contemporary use, allowing the culture to persevere 
in a new form, even as their original functions evolve.

UNSEEN 
POWER
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“หุ่นหัวโขนพระนารายณ์หน้าประดับกระจกเกรียบ”
เป็นการจำลองหัวโขนเรือพระที่นั่งนารายณ์ทรงสุบรรณ 
ในสมัยรัชกาลที่ 3 ย่อส่วนลงมา  โครงทำจากกระดาษ 
กระแหนะลายชฎา แล้วนำมาประดบักระจกเกรยีบสขีาบ 
หรอืสนีำา้เงินบนใบหน้า  ใช้เทคนิคการตัดกระจกเกรียบเป็น 
รูปสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนชิ้นเล็กเพื่อให้โค้งมนตามรูปทรง 
หน้า เทคนิคเฉพาะตัวแบบนีเ้ป็นสิง่ทีค่วรได้รบัการถ่ายทอด 
องค์ความรูใ้ห้กับผู้สนใจหรอืนกัออกแบบต่อไป

กระจกเกรียบที่นับเป็นภูมิปัญญาของคนรุ่นเก่าและ 
วทิยาศาสตร์แห่งยุครัตนโกสินทร์ได้รับการต่อยอดให้เข้ากบั 
ปัจจุบนั ด้วยการนำเทคนิคการตัดกระจกรูปหกเหลีย่มแบบ 
ประเพณีนยิมทีเ่ห็นได้ตามโบสถ์และบุษบก และการประดับ 
กระจกแบบยกซึง่เป็นวธิปีระดบัแบบโบราณได้รับการพฒันาต่อ 
ให้อยู่ในวิถีชวิีตปัจจุบนัได้อย่างกลมกลืนด้วยการออกแบบ 
เป็นแจกันแก้วประดับกระจกเกรียบโบราณ ความลำ้าค่า 
ของขัน้ตอนการผลติเกดิจากการนำตะกัว่มาหลอมละลาย 
ผสมด้วยดนิขาวและวตัถธุาตใุห้สจีากหนิแร่ชนดิต่างๆ นบั 
เป็นแก้วเนือ้อ่อนทีป่รบัรปูทรงได้  เม่ือผสานเข้ากบัลวดลาย 
เกลด็เต่า  ใช้การตดักระจกรปูแบบกลบีดอกไม้มาสร้างเป็น 
ลายดอกไม้แบบศูนย์กลางด้วยการใช้แก้วหลากสี ก็สร้าง 
เอกลกัษณ์ให้กับผลงานได้อย่างดี

Narai Khon Mask: Adorned with Kriab-mirror tessera, this scaled-down replica of the figure-
head from King Rama III’s royal barge, Narai Song Suban, is crafted from paper. It features an 
intricately sculpted headdress and a face embellished with blue Kriab-mirror tessera meticu-
lously cut into small diamond shapes to conform to its contours. This specialized craftsmanship 
deserves to be passed down to future generations of interested individuals and designers.

The Kriab-mirror tessera is a product of the wisdom of past generations and the science 
of the Rattanakosin era. These tesserae are traditionally cut into hexagonal shapes, adorning 
temples and royal pavilions. The antique “yok” glass decoration technique has been seam-
lessly integrated into modern life through glass vases adorned with Kriab-mirror tesserae. The 
valuable production process involves melting lead mixed with white clay and mineral pigments 
from various ores, resulting in malleable soft glass. When this material is combined with the 
“kledtao” (turtle scale) pattern and multi-colored glass cut into petal shapes to form a floral 
design with a central focus, the result is a unique piece with distinctive character.
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ร์กัษาควีามเป็นัไทยุท่�ไทยุภมูใิจ 
Thainess: Preserving the Thai Identity that the Thais are Proud of

THAINESS

รู้้� รู้ักษ์ ์ และภาคภ้มิิใจในความิเป็็นไทย

การสร้างความภาคภูมิใจในความเป็นไทยถือเป็นกลยุทธ์สำาคัญท่ีจะ 
ช่วยสร้างความช่ืนชมในรสนิยมแบบไทย  และทำาให้คนรุ่นใหม่นำางาน 
ศิลปหัตถกรรมไทยมาใช้ในชีวิตประจำาวันได้อย่างเป็นธรรมชาติ  ท้ังยัง 
ภูมิใจท่ีจะเป็นกระบอกเสียงส่งต่อประสบการณ์  เผยแพร่รสนิยมความ 
เป็นไทยน้ันสู่วงกว้างได้อย่างต่อเน่ือง การปลูกฝังความเช่ือม่ันหรือความ 
ภาคภูมิใจให้กลุ่มคนรุ่นใหม่น้ัน  จึงไม่สามารถใช้รูปแบบปฏิบัติหรือ 
นโยบายแบบด้ังเดิม แต่ต้องมีการวางกลยุทธ์การส่ือสารท่ีเหมาะสมท้ัง 
ในส่ือสังคมออนไลน์หรือส่ือเฉพาะกลุ่มในระดับชุมชน รวมถึงหน่วยย่อย 
ในระดับสถาบันครอบครัว

พลังของความเป็นไทย  “Power of Thainess” และ  “Thainess 
Power” สามารถตีความได้ในบริบทท่ีแตกต่างกัน หากมองด้านความ 
แตกต่าง Power of Thainess มุ่งเน้นการใช้ความเป็นไทยเพ่ือเป็น 
เคร่ืองมือหรือพลังในด้านต่างๆ  เช่น  ด้านวัฒนธรรม  เศรษฐกิจ การ 

ท่องเท่ียว และการทูต  เพ่ือสร้างประโยชน์และคุณค่าขององค์ประกอบ 
ในความเป็นไทย  โดยสร้างผลกระทบหรือมีอิทธิพลในทางท่ีเป็น 
ประโยชน์ต่อสังคมและประเทศชาติ  เช่น การใช้วัฒนธรรมไทยในการ 
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ  เพ่ือส่งเสริมการท่องเท่ียวไทยผ่าน 
การแสดงศิลปะไทย  เป็นต้น

ส่วนคำาว่า Thainess Power จะมุ่งเน้นท่ีพลังหรืออิทธิพลท่ีมีอยู่ในตัว 
ของความเป็นไทยเองและจะเป็นกลไกการรักษา (Preserve)  ซ่ึงมีหน้าท่ี 
ในการอนุรักษ์และส่งเสริมคุณค่าทางเอกลักษณ์ของงานศิลปหัตถกรรมไทย 
เพ่ือสะท้อนถึงความแข็งแกร่งและศักยภาพท่ีมีในวัฒนธรรมและประเพณี 
ไทย  ใช้ในการอธิบายถึงพลังและศักยภาพท่ีมีในความเป็นไทย  โดย 
สามารถดึงออกมาใช้เพ่ือสร้างความเปล่ียนแปลงหรือประโยชน์ในด้าน 
ต่างๆ ได้  เช่น  ศักยภาพของการทอผ้าไทยท่ีมีเอกลักษณ์และคุณภาพ 
สูง หรือการใช้ปรัชญาและวิถีชีวิตไทยในการพัฒนาสังคมท่ีย่ังยืน2

RECOGNIZE, PRESERVE, AND TAKE PRIDE 
IN THE THAI IDENTITY

ในโลกยุคใหม่ท่ีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีทำาให้รูปแบบการดำาเนิน 
ชีวิตของผู้คนท่ัวโลกเปล่ียนแปลงไป ในขณะเดียวกันก็ส่งผลให้จิตสำานึก 
และการรับรู้ในคุณค่าความเป็นพลเมืองและชนชาติไทยของกลุ่ม 
คนรุ่นใหม่เร่ิมแปรเปล่ียนไปด้วย  “ความภาคภูมิใจในความเป็นไทย” จึง 
เป็นหน่ึงในประเด็นท่ีสอดแทรกอยู่ในยุทธศาสตร์ชาติ 20 ปี (พ.ศ. 
2561 - 2580)1  ในด้านการปรับเปล่ียนค่านิยมและวัฒนธรรม  รวมถึง 
ได้รับการบรรจุเป็นส่วนหน่ึงของหลักสูตรในระบบการศึกษาไทยยุคใหม่

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะมีการส่งเสริมและปลูกฝังความเป็นไทยใน 
ระดับนโยบาย  แต่ในบริบทของสังคมปัจจุบัน  การสร้างความรู้ความ 
เข้าใจในเอกลักษณ์ความเป็นไทย  รวมถึงการทำาให้คนรุ่นใหม่มองเห็น 
ถึงคุณค่าของศิลปวัฒนธรรมของไทยย่อมต้องใช้กลยุทธ์ท่ีตอบรับ 
กับความนิยมตามยุคสมัย  จึงจะสามารถสร้างความเปล่ียนแปลงได้ 
อย่างต่อเน่ืองและย่ังยืน

In today’s world, where technological advancements have 
transformed the way of life for people worldwide, the perception 
of Thai identity among the new generation has shifted. As a  
result, “Pride in being Thai” is integrated into the 20-year National 
Strategy (2018 - 2037)1 for adjusting values and culture and has 
been included in the modern Thai education curriculum.

However, despite promoting Thainess at the policy level, 
understanding Thai identity and making the younger generation 
appreciate Thai art and culture in today’s context requires strate-
gies that respond to current trends to create sustainable change.

3
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3 CEA outlook จบักร์ะแสอนัาคตเศร์ษฐกจิสร้์างสร์ร์ค์ มกร์าคม - มถิุนุัายุนั 2562: https://www.cea.or.th.
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Fostering pride in Thainess is a crucial strategy in encouraging the 
younger generation to appreciate and incorporate Thai arts and crafts 
into their daily lives. It empowers them to become proud advocates 
who share their experiences and promote Thai tastes to a broader 
audience. Achieving this requires implementing appropriate commu-
nication strategies across social media, targeted community channels, 
and smaller units like family institutions rather than relying on traditional 
policies alone.

The Power of Thainess and Thainess Power can be interpreted dif-
ferently. Power of Thainess uses Thainess as a tool in culture, economy, 

tourism, and diplomacy to create benefits and value and generate 
positive influence on society and the nation, such as utilizing Thai 
culture to foster international relations or promote Thai tourism through 
Thai art performances.

In contrast, Thainess Power focuses on the inherent strength and 
potential within Thai culture and traditions, describing the power that 
can be harnessed to create change or benefits in various areas, such 
as the potential of unique, high-quality Thai weaving or applying Thai 
philosophy to develop a sustainable society.2

หน่ึงในกลยุทธ์หลักคือการสร้างแพลตฟอร์มการเรียนรู้กระบวนการผลิตงาน 
ศิลปหัตถกรรมท่ีต้องใช้ความประณีตและความทุ่มเท  ต้ังแต่กระบวนการคิดไป 
จนถึงการสร้างสรรค์  ผ่านเร่ืองราวเบ้ืองหลังการทำางานของครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ครูช่างศิลปหัตถกรรม  ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  และสมาชิก  สศท.  
ผู้ประกอบการงานศิลปหัตถกรรมไทย  เพ่ือสร้างความภาคภูมิใจและความรู้สึก 
หวงแหนในภูมิปัญญาท่ีคนรุ่นก่อนได้ส่ังสมมา นอกจากน้ียังส่งเสริมให้เกิดกลุ่ม 
เครือข่ายหรือศูนย์กลางงานหัตถกรรมท่ีรวมกลุ่มช่างฝีมือไว้ด้วยกัน  เพ่ือให้เกิด 
การแลกเปล่ียนและแบ่งปันองค์ความรู้  ส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาท่ีไม่หยุดน่ิง 
ไม่เลือนหายตามกาลเวลา และเกิดความสัมพันธ์ของแวดวงช่างฝีมือ3

One key strategy is creating a learning platform showcasing handi- 
crafts’ meticulous and dedicated production process. Sharing stories 
behind the work of master artisans, master artisans, their heirs, and sacit 
members who are Thai craft entrepreneurs can instill pride and cherish 
the wisdom passed down through generations. Promoting networks or 
handicraft hubs that unite skilled artisans fosters knowledge exchange, 
continuous development, and solid artisan community relationships.3

กลยุทธ์์การู้เผยแพรู้่คุณค่าของศิิลป็หััตถกรู้รู้มิไทย
STRATEGY FOR PROMOTING THE VALUE OF THAI HANDICRAFTS

รสนิยมกับการส่งเสริมเพ่ือต่อยอดความคิดสร้างสรรค์และการตีความ 
เอกลักษณ์ไทยสู่การออกแบบผลิตภัณฑ์เป็นส่ิงท่ีสามารถทำาควบคู่ไปด้วยกันได้ 
ผ่านการให้ความรู้และให้คุณค่ากับผลิตภัณฑ์  ผ่านประสาทสัมผัสท้ัง 6 คือ 
รูป  รส  กล่ิน  เสียง  สัมผัส  และส่ิงสำาคัญท่ีสุดคือเร่ืองคุณค่าของจิตใจ 
เม่ือสามารถปลูกฝังให้ทุกคนตระหนักถึงคุณค่าของงานศิลปหัตถกรรมไทยผ่าน 
ประวัติศาสตร์  วัฒนธรรม  และส่ิงแวดล้อมของแต่ละท้องถ่ินแล้ว  กลุ่ม 
ผู้สนใจจะให้คุณค่ากับงานศิลปหัตถกรรมไทยมากข้ึน  โดยมุ่งเน้นท่ีชุมชนผู้ผลิต 
ท่ีผลิตอย่างรู้คุณค่าและส่งออกมาด้วยจิตใจท่ีรู้คุณค่า  เช่น  สินค้าชุมชน 
ผ้าทอด้วยฝ้ายหรือไหมท่ีต้องผ่านการปลูก การเก็บเก่ียวทำาเป็นเส้นด้าย  ย้อมสี 
และนำามาทอด้วยลวดลายจากภูมิปัญญา ทำาให้ผู้สวมใส่รับรู้ถึงคุณค่าท่ีทำา 
ด้วยความต้ังใจประณีต ทอและย้อมอย่างดี  การสวมใส่อย่างประณีต หรือ 
ในงานเคร่ืองเบญจรงค์ท่ีมีข้ันตอนการผลิตท่ีซับซ้อน ลวดลายแบบเฉพาะตัว 
และเทคนิคท่ีส่งผ่านจากรุ่นสู่รุ่น หากเกิดการใช้งานท่ีแพร่หลายและใช้ในงาน 
พิธีสำาคัญ  ก็นับเป็นการให้เกียรติกับผู้ผลิต ครูศิลป์หรือครูช่างศิลปหัตถกรรม

รู้สนิยมิในงานศิิลป็หััตถกรู้รู้มิท่�ตอบรู้ับกับโลกป็ัจจุบัน
CONTEMPORARY TASTES IN HANDICRAFTS

Taste and the promotion of creative thinking in interpreting Thai iden-
tity through product design can be seamlessly integrated by conveying 
the value and knowledge of the products through all six senses: sight, 
taste, smell, sound, touch, and most crucially, the emotional connection. 
By exposing people to the background of each locality’s handicrafts, a 
genuine appreciation for their value is nurtured, encouraging enthusiasts 
to cherish these items more. The emphasis should be on the artisan com-
munities who pour their hearts into their work, knowing the importance 
of their contributions. The process of making community-crafted textiles 
and Benjarong ware, from caring for the raw materials to the detailed 
production methods rooted in local knowledge, showcases the artisans’ 
commitment and talent. When these handicrafts gain popularity and 
are used in significant events or rituals, it is a way of showing respect 
and giving recognition to the artisans who created them.
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เม่ือมีรสนิยมและเห็นคุณค่าของส่ิงท่ีเราจำากัดความว่าเป็นภูมิปัญญาแบบ 
ไทย  ก็สามารถผสานภูมิปัญญาด้ังเดิมเข้ากับเทคโนโลยีด้านการพัฒนาวัสดุ 
และกระบวนการผลิตท่ีทันสมัยได้อย่างประณีตงดงาม เม่ือผลิตภัณฑ์ถูกบอกเล่า 
ผ่านความม่ันใจและความภูมิใจของผู้บริโภคก็จะช่วยให้เกิดความเคล่ือนไหว 
และการวิวัฒน์ในแวดวงงานศิลปหัตถกรรมไทยได้ในระยะยาว

 When Thai wisdom is valued and appreciated, it becomes possible 
to harmoniously combine traditional knowledge with advanced material 
development and production techniques. As consumers confidently 
showcase and take pride in these products, it can drive the long-term 
growth and evolution of the Thai handicraft industry.

“ชุดนำา้ชางานเคร่ืองเบญจรงค์” แม้จะยังคงรูปแบบการผลิตแบบด้ังเดิมไว้  
แต่การปรับรูปแบบให้เรียบง่าย ลดทอนลวดลายความซับซ้อน  ก็ทำาให้เข้าถึง 
ผู้ใช้งานได้หลากหลายกลุ่ม  ท้ังในครัวเรือนหรือกลุ่มตลาดใหม่  เช่น  อุตสาหกรรม 
การท่องเท่ียว  งานกลุ่มบริการและต้อนรับ  เช่น  โรงแรม  ได้เช่นกัน

Benjarong Tea Set: While preserving traditional production methods, 
the simplified design and reduced intricacy make it accessible to a 
wide range of users, including households and new markets such as 
tourism and hospitality.

ความเป็นไทยท่ีแสดงออกมาอย่างเด่นชัดด้วยตัวของตัวเอง  
ท่ีแฝงเข้ามาอยู่กับของใช้ในปัจจุบัน  จากรายละเอียดของงานท่ีทำา 
เพ่ือใช้ในวัง  ปรับมาสู่รายละเอียดของยุคสมัย  ยังคงความงดงาม 
ทว่าเปล่ียนผ่านในบริบทใหม่ อย่างจักรยานลงรักลายไทยท่ีพัฒนามา 
จากงานเคร่ืองรักในภาคเหนือแบบไทยโบราณปรับให้เข้ายุคสมัย 
แต่ยังคงลวดลายและเทคนิคดั้งเดิมไว้อย่างครบถ้วน

The Thai spirit shines through, seamlessly integrating into 
everyday objects. Intricate designs once created for the palace 
have been adapted to modern times, preserving their beauty 
in new contexts. Inspired by traditional Northern Thai lacquer-
ware, the Thai-patterned lacquered bicycle exemplifies this 
by modernizing the classic style while maintaining the original 
patterns and techniques.

SACIT  CRAFT POWER 202522



Benjarong Ware, a Thai handicraft reflecting high-level 
artisanal skills, derives its name from “Benja” (five) and “Rong” 
(color), referring to the five-colored enamel used: white, yellow, 
black, red, and green or indigo. This wisdom passed down since 
the Ayutthaya period, maintains the intricacy and patterns from 
the reign of King Rama II, which have nearly vanished today. 
These include Thepphanom, Phum Khao Bin, Thep Chum Num, 
and Krut Yud Nak patterns. 

คุณค่าแห่งภูมิปัญญาด้ังเดิมอย่าง “เคร่ืองเบญจรงค์” งานศิลป-
หัตถกรรมไทยท่ีสะท้อนถึงทักษะเชิงช่างช้ันสูง คำาว่า “เบญจรงค์” มา 
จาก “เบญจ” แปลว่าห้า “รงค์” แปลว่าสี  มีความหมายว่าเคร่ืองเคลือบ 
ท่ีมีการวาด 5 สี  ได้แก่  สีขาว  สีเหลือง  สีดำา  สีแดง  และสีเขียว 
หรือคราม มรดกทางภูมิปัญญาท่ีสืบทอดกันมาต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา 
ท่ียังคงความประณีตและลวดลายท่ีสืบทอดมาต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 2 
ซ่ึงแทบจะสูญหายไปในปัจจุบันให้ยังคงอยู่  อย่างลายเทพนม ลาย 
พุ่มข้าวบิณฑ์ ลายเทพชุมนุม ลายครุฑยุดนาค  เป็นต้น 

Benjarong, now more acces-
sible to younger generations, can 
be adapted for daily use as jewelry, 
brooches, and small utensils.

งานเบญจรงค์ในบริบทใหม่ท่ีใกล้ตัว 
กับชีวิตคนรุ่นใหม่ สามารถนำามาปรับ 
ใช้ได้ในทุกวัน  ท้ังเป็นเคร่ืองประดับ 
เข็มกลัด และของใช้ช้ินเล็กท่ีเลือกสรร 
ได้ง่าย 
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เทคนิคงานปักด้ินทองโบราณท่ีถูกนำามาพัฒนา 
ต่อเป็นผลิตภัณฑ์เคร่ืองประดับ  ของใช้ของตกแต่ง 
ท่ีสามารถใช้ในชีวิตประจำาวันได้  ผ่านการออกแบบ 
ลวดลายใหม่ให้มีความร่วมสมัยแต่ยังคงเอกลักษณ์ 
ความประณีตของงานปักไทยเอาไว้ได้อย่างดี

The ancient art of gold embroidery has been 
adapted into contemporary decorative products 
for daily use. New designs preserve the intricacy 
and unique character of traditional Thai embroi-
dery while updating patterns for modern tastes.

การพัฒนาลวดลายด้ังเดิมในผลิตภัณฑ์ใหม่จะ 
ช่วยสร้างเอกลักษณ์ให้กับผู้ประกอบการ  และหากนำา 
มาต่อยอดกับการออกแบบด้วยการผสมผสานกับวัสดุ 
ชนิดอ่ืน  ก็จะนำาความแตกต่างมาสร้างจุดเด่นให้กับ 
ผลิตภัณฑ์ได้อีกทาง

Incorporating traditional patterns into new 
products creates a unique identity for entrepre-
neurs. Combining these patterns with other mate-
rials in the design process further differentiates the 
products and adds distinctive highlights.
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“โบราณมงคลนพรัตนราชวราภรณ์”  เคร่ืองประกอบสมณศักด์ิท่ีมีการ 
ประดับตกแต่งให้เกิดสีสันด้วยการใช้หินสี  แก้วสี  หรืออัญมณีอันมีค่า 
เช่น พลอยสี  ทับทิม  เพชร มาประดับร้อยเรียงกันอย่างสวยงาม  โดย 
พระภิกษุสงฆ์ท่ีมีสมณศักด์ิต้ังแต่สมเด็จพระสังฆราชลงไปถึงพระครู 
ในกรุงเทพฯ  จะได้รับพระมหากรุณาธิคุณพระราชทานโบราณมงคล- 
นพรัตนราชวราภรณ์ลงยาสีประกอบสมณศักด์ิเป็นจำานวนมากน้อย 
ลดหล่ันกันไปตามลำาดับของสมณศักด์ิ

จักสานพัดไม้ไผ่ลาย 12 นักษัตรและตะกร้าสานทรงเมืองกาญจน์ 
ลวดลายและเทคนิคงานจักสานท่ีแตกต่างและสร้างลักษณะเฉพาะให้กับ 
ชุมชน การคงไว้ซ่ึงเทคนิคด้ังเดิมแต่ปรับเปล่ียนการใช้งานใหม่ให้ตอบโจทย์ 
กับกลุ่มผู้บริโภคมากข้ึน จะช่วยให้มีทางเลือกในการเลือกซ้ือ และส่งผลดี 
ให้ผู้ผลิตได้มีแรงบันดาลใจในการผลิตสินค้าในรูปแบบใหม่

Woven Bamboo Fans with 12 Zodiac Signs and Kanchana- 
buri-style Baskets: Unique weaving patterns and techniques give 
each community distinct characteristics. Preserving traditional 
methods while adapting them for new uses to meet consumer 
demands will offer more choices and encourage artisans to create 
innovative designs.

The Ancient and Auspicious Order of the Nine Gems: a monas-
tic rank accessory adorned with colored stones, glass, or precious 
gems like rubies and diamonds, beautifully arranged together. 
Buddhist monks from the Supreme Patriarch down to the Phra Khru 
in Bangkok are granted the Royal Grace of receiving the Ancient 
and Auspicious Order of the Nine Gems with colored enamels in 
quantities corresponding to their monastic rank.
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หััตถกรรมไทยเป็็นหัน่�งในยุทธศาสตร์รัฐบาลท่�มุ�งผลักดััน 
อุุตสาหักรรมด้ัวยศักยภาพขอุงผ้้ผลิต  เพ่�อุกระตุ้นให้ัเกิดัความ 
นิยมชื่่�นชื่อุบในสินค้าไทย หัากพิจารณาจากม้ลค�าส�งอุอุกสินค้า 
หััตถกรรมไทยในป็ี พ.ศ. 2566 ม่การเติบโตถ่ง 340,820 ล้าน1 

โดัยกลุ�มป็ระเทศท่�เป็็นตลาดัการส�งอุอุกหัลักได้ัแก�  สหัรัฐอุเมริกา 
ฮ่�อุงกง ญี่่�ป็ุ�น เยอุรมน ่และสหัราชื่อุาณาจักรตามลำดัับ จ่งเหั็น 
ได้ัว�างานศิลป็หัตัถกรรมไทยเป็็นเคร่�อุงม่อุท่�เพิ�มโอุกาสในการสร้าง 
และการกระจายรายได้ัให้ักับกลุ�มผ้้ผลิต ควบค้�ไป็กับการพัฒนา 
และต�อุยอุดัอุงค์ความร้้  ภ้มปัิ็ญี่ญี่าให้ัม่อุย้�ได้ัอุย�างยั�งยน่

The promotion of Thai handicrafts is a key government strategy aimed 
at stimulating appreciation for Thai products by highlighting the potential 
of local craft makers. In 2023, handicraft exports from Thailand reached 
a significant value of 340,820 million baht1, with major markets including 
the United States, Hong Kong, Japan, Germany, and the United Kingdom. 
This thriving handicraft industry serves as a powerful tool for increasing 
income generation and distribution opportunities among craft makers 
across the country. Moreover, it enhances the preservation and dissemi- 
nation of traditional knowledge and wisdom, ensuring the sustainable 
existence of these crafts.

ป็ระเทศไทยอุย้�ในอัุนดัับท่� 40 จาก 193 กลุ�มป็ระเทศท่�น�าดั่งดั้ดัโดัยม ่
คะแนนส้งด้ัานค�านิยมขอุงผ้้คน วัฒนธรรม และการอุนุรักษ์์มรดัก  ทว�า 
คะแนนการส่�อุสารให้ัเหั็นถ่งข้อุดั่ต�างๆ ขอุงเรายังอุย้�ในเกณฑ์์ท่�ต้อุงป็รับป็รุง2 

จ่งเป็็นท่�มาถ่งความสำคัญี่ในการร�วมม่อุกันระหัว�างรัฐบาลกับเอุกชื่นในการ 
สร้างภาพการเป็็นผ้้ม่อุิทธิพลด้ัานท่�ม่ชื่่�อุเส่ยงอุย้�แล้วได้ัแก�ศิลป็วัฒนธรรม 
ให้ัชื่ดััเจนจนม่อิุทธพิลระหัว�างป็ระเทศได้ัจริง

ทศิทางการไป็ส้�สงัคมท่�ขบัเคล่�อุนด้ัวยงานศิลป็หัตัถกรรมทำได้ัโดัยการสร้าง 
และส�งเสริมสังคมให้ัม่รสนิยมร�วม  ด้ัวยการสร้างความเชื่่�อุมโยงระหัว�างอุดั่ต 
กบัปั็จจบุนั การนำอุงค์ความร้้ดัั�งเดิัมมาใช้ื่ร�วมกบัเทคนิคและนวัตกรรมใหัม�ๆ  
เพ่�อุสร้างงานฝีีม่อุท่�ม่ความเป็็นเอุกลกัษ์ณ์และมค่ณุค�าทางป็ระวตัศิาสตร์ สร้าง 
ชืุ่มชื่นและเคร่อุข�ายผ้้สร้างสรรค์  การสร้างชุื่มชื่นอุอุนไลน์หัร่อุเคร่อุข�ายขอุง 
ศลิปิ็นและชื่�างฝีีม่อุเพ่�อุแบ�งปั็นความร้ ้ เทคนคิ และแนวคดิัใหัม�ๆ  ทำให้ัเกดิั 
การแลกเป็ล่�ยนและพัฒนาทักษ์ะร�วมกัน  ส�งเสริมการม่ส�วนร�วมขอุงสังคม 
การจัดังานนทิรรศการแสดังผลงานฝีีมอุ่ และจดัักจิกรรมท่�ให้ัป็ระชื่าชื่นม่ส่�วนร�วม 
ในการสร้างสรรค์ ทำให้ัเกดิัความเชื่่�อุมโยงระหัว�างศลิปิ็น ชื่�างฝีีมอุ่ และชื่มุชื่น

การเข้าถ่งผ้้คนได้ัง�ายท่�สุดัในยุคน่�ค่อุ  การใช้ื่เทคโนโลย่และการตลาดั 
อุอุนไลน์  การใช้ื่แพลตฟอุร์มอุอุนไลน์เพ่�อุเผยแพร�และจำหัน�ายงานฝีีม่อุ 
ทำให้ัสามารถเข้าถ่งผ้้ชื่มและตลาดัท่�กว้างข่�น  จนเม่�อุล้กค้ายอุมรับในฝีีม่อุ 
และคุณค�า  จ่งเข้าส้�การพัฒนาและรักษ์าคุณภาพ  การเน้นคุณภาพและ 
มาตรฐานในกระบวนการผลติ ทำให้ังานฝีีมอุ่มค่วามน�าเชื่่�อุถอุ่และได้ัรบัการ 
ยอุมรบัในระดับัสากล

Thailand ranks 40th among 193 countries in attractiveness, 
owing to its strong people’s values, culture, and heritage con- 
servation. However, efforts to communicate these strengths 
effectively need improvement2. This underscores the impor- 
tance of collaboration between the government and private 
sector to solidify Thailand’s image as a leader in arts and 
culture. The path toward a handicraft-driven society involves 
several key steps, including promoting a shared taste by con- 
necting past and present; applying traditional knowledge  
with new techniques to create unique, historically valuable  
craftsmanship; building online communities of artists and 
craftsmen to share knowledge and foster collaborative skill  
development; promoting social participation through exhibi- 
tions and activities; and establishing connections between 
artists, artisans, and communities. Technology and online 
marketing are the easiest ways to reach people, with online 
platforms enabling a broader audience to recognize the 
craftsmanship and value of crafts, leading to quality develop- 
ment and maintenance, emphasizing production standards, 
and making crafts credible and internationally recognized.

การสร้างอิิทธิิพลด้้านความคิด้และการยอิมรับ
ผ่่านค่านิยมและวัฒนธิรรม
CREATING THOUGHT LEADERSHIP AND ACCEPTANCE THROUGH VALUES AND CULTURE

พัฒันาหัตัถกรรมไทยให้ัทรงพัลััง Empowering Thai Handicrafts

CRAFT POWER

1 สรปุรายงานการส่งออกศิลิัปหัตัถกรรมไทยช่่วงเดือืนมกราคม 2567, สถาบัันส่งเสริมศิลิัปหัตัถกรรมไทย (องค์การมหัาช่น). www.sacit.or.th.
Summary of Thai Handicraft Export Report for January 2024, The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Organization).
www.sacit.or.th.
2 รายงาน MAY THE SOFT POWER BE WITH YOU. หัน้า 12, สำานกังานส่งเสริมเศิรษฐกิจสร้างสรรค์ (องค์การมหัาช่น), 2567.
MAY THE SOFT POWER BE WITH YOU REPORT, page 12, Creative Economy Agency (Public Organization), 2024.

4

SACIT  CRAFT POWER 202526



การเตบิโตและการพัฒนาขอุงงานฝีีม่อุและหัตัถกรรมถ่อุเป็็นอุตุสาหักรรมหัน่�งท่�มค่วาม 
สำคญัี่ต�อุการพฒันาเศรษ์ฐกจิ สงัคม และวัฒนธรรม และหัากมอุงในกลุ�มอุตุสาหักรรมฝีีมอุ่ 
และหััตถกรรม ตั�งแต�ปี็ 2565 - 2566 ทางสถาบันส�งเสริมศิลป็หััตถกรรมไทย (อุงค์การ 
มหัาชื่น) ได้ัมก่ารเพิ�มชื่�อุงทางและขยายโอุกาสด้ัานการขายงานศิลป็หัตัถกรรมไทยเพ่�อุสร้าง 
รายได้ักลับส้�ชื่าวบ้าน  ชืุ่มชื่น  และผ้้ป็ระกอุบการผ�านการดัำเนินงานต�างๆ  อุาทิ  การ 
จัดังานแสดังสินค้า  การสร้างแพลตฟอุร์ม e-commerce ชื่�อุงทางอุอุนไลน์  การขยาย 
ชื่�อุงทางจุดัจำหัน�ายงานศิลป็หััตถกรรมไทยไป็ยังสถานท่�ต�างๆ  อุาทิ  ท�าอุากาศยาน 
นานาชื่าติสุวรรณภ้มิและภ้เก็ต ศ้นย์การค้าชื่ั�นนำขอุงไทย และเคร่อุข�ายพันธมิตรต�างๆ 
สามารถสร้างมล้ค�าเชื่งิเศรษ์ฐกจิและสงัคมขอุงผลติภณัฑ์์ศลิป็หัตัถกรรมไทยมากถง่ 507 
ล้านบาท และคาดัการณ์ว�าจะถง่ 550 ล้านบาท ชื่�วยส�งเสริมธรุกจิด้ัานงานศิลป็หัตัถกรรม 
ขอุงป็ระเทศ  เกดิัการกระจายรายได้ัไป็ยงัชื่มุชื่น ชื่าวบ้าน กลุ�มผ้ผ้ลติงานศลิป็หัตัถกรรม 
ทั�วป็ระเทศอุย�างแท้จริง3

The growth and development of the handicraft 
industry are considered crucial for economic,  
social, and cultural development. From 2022 - 2023,  
sacit has expanded opportunities for selling Thai 
handicrafts to generate income for local people, 
communities, and entrepreneurs.  Initiatives  like  
exhibitions, e-commerce platforms, and distribution 
points at airports and shopping centers have 
created a value of 507 million baht, expected to  
reach 550 million baht, promoting the handicraft 
business and distributing income nationwide3.

การส่งอิอิกวัฒนธิรรมผ่่านงานศิิลปหััตถกรรมไทย 
EXPORTING CULTURE THROUGH THAI HANDICRAFTS

ขอุงใช้ื่ในชื่วิ่ตป็ระจำวันท่�หัยิบใช้ื่ง�าย  เป็็นหัน่�ง 
ปั็จจยัท่�ชื่�วยให้ัการส�งอุอุกทางวฒันธรรมท่�หัากได้ัใช้ื่ 
แล้วจะติดัเข้าไป็อุย้�ในใจขอุงผ้้ใช้ื่งานได้ัดั่  สินค้าท่� 
ใช้ื่ภายในบ้านหัรอุ่ใช้ื่กบัร�างกาย ผ้บ้รโิภคสามารถ 
ตดััสนิใจซ่ื้�อุได้ัง�าย  เพราะร้ป็แบบขอุงการซ่ื้�อุสนิค้า 
เป็็นได้ัทั�งซื้่�อุเพ่�อุตัวเอุงหัร่อุซื้่�อุเพ่�อุผ้้อุ่�น  อุย�างเป็็น 
ขอุงขวัญี่ขอุงฝีาก  เชื่�น  งานจักสานตะกร้าหัวาย 
ในร้ป็แบบท่�ป็รับให้ัเข้ากับยุคสมัย  ทำจากวัสดุั 
ธรรมชื่าติอุย�างกระจ้ดั ผักตบชื่วา ท่�อุอุกแบบให้ั 
ม่น้�าหันักเบา  ถ่อุสบาย  ง�ายต�อุการขนส�ง  ม่การ 
ใช้ื่งานท่�ตอุบโจทย์เพราะสามารถจุขอุงได้ัดั่และใช้ื่ 
งานได้ัหัลายชื่�วงวัย

Everyday items, like modern woven baskets 
made from natural materials such as water 
hyacinth and sedge, play a crucial role in 
cultural export by capturing consumers’ hearts. 
These lightweight, spacious, and functional 
products are easy for consumers to purchase 
for themselves or as gifts, making them perfect 
for sharing culture with various age groups.

3 สถาบัันส่งเสริมศิลิัปหัตัถกรรมไทย (องค์การมหัาช่น) 2565. www.sacit.or.th.
The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Organization) 2022. www.sacit.or.th.
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หัากจะต�อุยอุดังานแบบดัั�งเดิัมในเร่�อุงราว 
ใหัม�  เก้าอุ่�เคร่�อุงมกุท่�มก่ารเล�าเร่�อุงใหัม�น่�ทำให้ั 
เหั็นภาพชัื่ดัข่�น  เพราะใช้ื่การคิดัในมุมมอุง 
ใหัม�  นำเทคนิคท่�ดั้ไกลตัวมาไว้ใกล้ตัวมากข่�น 
เพ่�อุให้ัเข้าใจง�ายและจับต้อุงใช้ื่งานได้ัจริง  โดัย 
นำเอุาขอุงใช้ื่ท่�เราเห็ันจนชิื่นตาอุย�างเก้าอุ่�นั�ง 
พลาสติกมาใส�รายละเอุ่ยดัขอุงงานชื่ั�นส้งอุย�าง 
เคร่�อุงมุกป็ระดัับลงไป็บนท่�นั�ง  ดั่งค้�ส่ขอุงงาน 
ตะลุ�มมุกหัรอุ่พานป็ระดับัมุกมาใช้ื่สร้างจุดัสนใจ 
ในการมอุง  เพ่�อุเพิ�มมล้ค�าและความสวยงามใหั้ 
กบัขอุงใช้ื่ในชื่ว่ติป็ระจำวนั 

To extend traditional crafts into new 
narratives, artisans apply intricate mother- 
of-pearl  inlays to everyday objects  like 
plastic stools. By bringing these distant 
techniques closer and making them more 
accessible and practical, this approach 
enhances the value and beauty of these 
items, creating visually striking pieces that 
showcase the artistry of Thai handicrafts.

การต�อุยอุดัท่�เป็็นร้ป็ธรรมแบบชื่ัดัเจน  จากจักรยานท่�ลง 
รายละเอุ่ยดัลงรักจากฝีีม่อุชื่�างศิลป์็  นำกลับมาแจ้งเกิดัใหัม� 
ลดัทอุนรายละเอุ่ยดัลงมากกว�าเดิัม  เพ่�อุตอุบรับกับการส�งอุอุก 
และง�ายต�อุการผลิตแบบม่จำนวน  “Harmony” จ่งเป็็นจักรยาน 
ท่�นำความป็ระณ่ตอุย�างไทยมาป็ระยุกต์ให้ัเข้ากับยุคสมัย  เป็็น 
การแทนค�าความหัร้หัรา  เพิ�มม้ลค�าผ�านงานศิลป็หััตถกรรมไทย 
ด้ัวยการเข่ยนลายลงรักปิ็ดัทอุงบางส�วนบนโครงจักรยาน  ส�วน 
แฮ่นด์ัจักรยานใช้ื่เทคนคิงานฝัีงมกุลดัทอุนลายแบบเร่ยบง�าย

A concrete example of this extension is the Harmony 
Bicycle, which combines traditional Thai craftsmanship with 
modern design. Skilled artisans adorn the frame with gold 
lacquer patterns and the handlebars with simplified pearl 
inlays, adding luxury and value while catering to export 
and mass production.

ผ้ามดััหัม่�ลายนาคชื่มสวนท่�พลกิแพลง 
นำเอุกลกัษ์ณ์พญี่านาคกบัต้นและดัอุกชื่งิชื่นั 
มามัดัรวมเป็็นลวดัลายพรรณพฤกษ์า

Mudmee Silk Fabric with the Nak 
Chom Suan (Nagas in the Garden) 
pattern Isan intricate floral motif in-
geniously intertwining mythical Nagas 
with rosewood stems and flowers.
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Thai taste refers to the country’s ability to persuade 
people through its values and culture. Handicrafts play 
a crucial role in the  “Creative Economy” policy, which 
focuses on leveraging unique strengths in culture, lifestyle, 
and wisdom to create differentiated products. Success is 
measured by consumer response, influenced by factors 
like mindset change, cultural relations, and political and 
economic relations.4 These elements make handicrafts ac-
cessible and appealing. Defining the target audience and 
business direction leads to consumer-centric development 
that meets design and usability needs, enabling products to 
compete effectively and build a positive image.

Rapid social and economic development, along with 
technological advancements, has led to the adaptation of 
traditional craftsmanship for modern times and increased 
accessibility. Influencer marketing, where celebrities pro-
mote products online, has also had a significant impact, 
creating a trend and boosting orders.5

In summary, adapting traditional wisdom for modern 
daily life creates taste, positive attitudes, and pride in us-
ing handicrafts. This strengthens Thai taste, which is driven 
by handicrafts, and combines identity with creativity and 
innovation for sustainability and international recognition.

รสนยิมแบบไทย  หัมายถง่ ความสามารถขอุงป็ระเทศในการชัื่กชื่วนหัรอุ่ดัง่ดัด้ัผ้้คนให้ัทำตาม 
สิ�งท่�ต้อุงการผ�านค�านิยมและวัฒนธรรม พลังขอุงงานศิลป็หัตัถกรรมท่�มต่�อุภาคเศรษ์ฐกิจและตลาดั 
การส�งอุอุกจ่งม่ความสำคัญี่ต�อุระบบขับเคล่�อุนทางเศรษ์ฐกิจ  ด้ัวยนโยบาย “เศรษ์ฐกิจสร้างสรรค์” 
โดัยมจ่ดุัแขง็เร่�อุงวฒันธรรม วถิช่ื่วิ่ต และภม้ปัิ็ญี่ญี่า  เสรมิสร้างจดุัเดั�นท่�เป็็นเอุกลกัษ์ณ์ให้ักลายเป็็น 
สนิค้าท่�สร้างความแตกต�างในตลาดั

โดัยสามารถวัดัผลได้ัจากผลตอุบรับโดัยกลุ�มผ้้บริโภค ซื้่�งผลลัพธ์มาจากหัลายปั็จจัยแวดัล้อุม 
เชื่�น Change of Mindset (การป็รับเป็ล่�ยนแนวคิดั) Cultural Relations (ความเชื่่�อุมโยงทาง 
วฒันธรรม) Political Relations, Economic Relations4 (ความสมัพนัธ์ทางการเมอุ่งและเศรษ์ฐกิจ)  
เป็็นอุงค์ป็ระกอุบโดัยรวมท่�ทำให้ังานศลิป็หัตัถกรรมสามารถเข้าถง่ได้ัง�ายและตรงใจผ้บ้รโิภค

นอุกจากการลงล่กถ่งกระบวนการแล้ว การกำหันดักลุ�มเป้็าหัมายและทิศทางการพัฒนาธุรกิจ 
ท่�ชื่ัดัเจนจะทำให้ัเกิดัการพัฒนาข่�นอุย�างถ้กกลุ�มผ้้บริโภคและตอุบโจทย์กลุ�มเป้็าหัมาย ทั�งด้ัานการ 
อุอุกแบบและการใชื่ง้าน สามารถแข�งขนักบัสนิค้าอุ่�น พร้อุมทั�งตอุบสนอุงรสนยิมขอุงผ้บ้รโิภคและ 
กำหันดัตำแหัน�งทางการตลาดั  เพ่�อุให้ัเกิดัความแตกต�าง ลดัค้�แข�ง และสร้างภาพลกัษ์ณ์ท่�ดัด้่ัวย 

การพัฒนาไป็ขอุงสังคมและเศรษ์ฐกิจแบบก้าวกระโดัดั  เกิดัการพัฒนาทางเทคโนโลย ่วฒันธรรม 
งานฝีีม่อุแบบเดัิมจ่งถ้กป็รับเป็ล่�ยนให้ัเข้ากับยุคสมัยและเข้าถ่งผ้้บริโภคได้ัง�าย  เกิดัเป็็นกลไกการ 
พัฒนา (Develop)  และการเสริมสร้างศักยภาพขอุงศิลป็หััตถกรรมไทย  เพ่�อุเพิ�มม้ลค�าและความ 
สามารถในการแข�งขันทางธุรกิจ  รวมถ่งการพัฒนาผลงานให้ัตอุบรับกับความต้อุงการขอุงตลาดั 
นอุกจากน่�ยังม่อุิทธิพลจาก Influencer Marketing หัร่อุการตลาดัโดัยใช้ื่บุคคลท่�ม่ชื่่�อุเส่ยงมาชื่�วย 
ในการโฆษ์ณารวิ่วสนิค้า ชื่�วยแนะนำบริการให้ักบัสนิค้าผ�านชื่�อุงทางอุอุนไลน์  เป็็นต้น5

เป็็นข้อุสรปุ็ได้ัว�า การพฒันาต�อุยอุดัจากภมิ้ปั็ญี่ญี่าดัั�งเดัมิ ป็รับเป็ล่�ยนให้ัใช้ื่งานได้ัง�าย ทนัสมยั 
เหัมาะสมกับชื่่วิตป็ระจำวัน หัมายถ่งการสร้างรสนิยม ทัศนคติท่�ดั่  ความร้้ส่กภ้มิใจในการใช้ื่งาน 
ศลิป็หัตัถกรรม เป็็นสิ�งเชื่่�อุมโยง ส�งต�อุ หัร่อุบอุกอุอุกไป็ให้ัดังัยิ�งข่�น เพ่�อุให้ัการสร้างพลงัขอุงรสนยิม 
แบบไทยท่�มง่านศลิป็หัตัถกรรมเป็็นตวัขบัเคล่�อุนและผลกัดันัให้ัการสร้างอุตัลกัษ์ณ์มค่วามแขง็แกร�ง 
ผนวกความคิดัสร้างสรรค์และนวัตกรรมไป็ควบค้�กนั  เพ่�อุความยั�งยน่และเป็็นท่�ยอุมรบัในระดับัสากล

การวัด้ผ่ลสำาเร็จในการสร้างรสนิยมแบบไทย
MEASURING SUCCESS IN CREATING THAI TASTE

จากงานเบญี่จรงค์ดัั�งเดัมิ ถก้ป็รบัเป็ล่�ยนรป้็ลกัษ์ณ์ ป็รับการ 
ใช้ื่งานอุย�างสิ�นเชื่งิ คงไว้เพ่ยงกลิ�นอุายและรายละเอุ่ยดัในงานผลติ 
การคิดันอุกกรอุบเพ่�อุให้ัได้ัสินค้าในมุมมอุงใหัม�  ความดัั�งเดัิม 
ท่�ถก้ตค่วามใหัม�ให้ัสามารถเข้าถง่กลุ�มผ้บ้รโิภครุ�นใหัม� อุย�างหัฟั้ง 
ตกแต�งลายเบญี่จรงค์ท่�นำเอุาลายเบญี่จรงค์มาเป็็นจุดัเดั�นให้ักับ 
สนิค้า

Traditional Benjarong ware has been redesigned, 
changing its look and use while keeping the heart of the 
craft. Thinking differently has led to products with a new 
perspective, explaining tradition in a way that attracts 
new customers. Benjarong-patterned headphones are a 
good example of this, with a unique, easy-to-use design.

4 สำานกักรรมาธิิการ 1, สำานกังานเลัขาธิิการวุฒสิภา. 2566. www.senate.go.th. 
The Bureau of Committee 1, The Secretariat of the Senate, 2023. www.senate.go.th.
5 ประช่าช่าติธิรุกจิออนไลัน์, 2566. https://www.prachachat.net/local-economy/news-1326430.
Prachachat Business Online, 2023. https://www.prachachat.net/local-economy/news-1326430.
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การสร้างล้กเล�นท่�สนุกและ 
ต�อุยอุดัในร้ป็แบบขอุงตัวเอุง  จาก 
วัสดัุธรรมชื่าติถ้กพัฒนาต�อุให้ัม ่
ความสดัใสแบบล่มภาพเดัิมขอุง 
วสัดั ุ “ลำโพงม�วนซื้่�น” ต�อุยอุดัความ 
น�าสนใจขอุงเส้นกก  สร้างสรรค์ 
ลำโพงจักสานในร้ป็แบบใหัม�โดัย 
นำเอุาสไตล์แบบ Pop Culture 
ขอุงอุ่สานมาถ�ายทอุดัผลงาน  ใช้ื่ 
เทคนิคการย้อุมผ้าแบบไล�สแ่ละทอุ 
สลับชื่�วง  นำกกมาพันเกล่ยว ทอุ 
เป็็นเส้น แล้วสานกับโครงเหัลก็

By developing natural materials in 
unique, fun ways, they become more 
vibrant and transcend their original 
image. The Bulrush Speaker, a new 
form of woven speaker, builds on the 
intriguing qualities of bulrush fibers. 
Incorporating the pop culture style of 
the Sound of Isan music, it features 
gradient dyeing, alternating weave 
patterns, and bulrush fibers twisted into 
strands and woven with a steel frame.
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จากงานเคร่�อุงหันังแบบดัั�งเดิัม 
ต�อุยอุดัเพ่�อุน้าความเป็็นไทยมาป็รับใช้ื่ 
ให้ัทันสมัยผ�านวัฒนธรรมการกินอุย้�  
อุย�างขนมไทยหัร่อุงานกระทงท่� ใชื่้ 
ใบตอุงหัร่อุใบจาก  ดั่งเอุาร้ป็ลักษ์ณ์ 
งานใบตอุงแบบป็ระณ่ตมาอุอุกแบบ 
เ ป็็นกระเป็๋าหันังแบบเก๋ เป็็นการ 
ป็รับตัวขอุงงานเคร่�อุงหันังท่�เหัมาะสม 
กับยุคปั็จจุบันเพ่�อุเข้าถ่งคนรุ�นใหัม�ท่� 
ชื่อุบความสนกุสนาน  เป็น็งานอุอุกแบบ 
ท่�มาพร้อุมรอุยยิ�ม

Traditional leatherwork has been 
transformed by incorporating Thai 
identity based on the detailed pat-
terns of banana leaf and nipa palm 
leaf dessert holders. By turning these 
designs into fashionable leather 
bags, this change attracts a new 
group of people who appreciate 
fun and cheerful designs that fit 
today’s world.

กำไลเคร่�อุงถมและงานคร้�าโบราณ  ด้ัวยเทคนิคขอุงงาน 
เชื่งิชื่�างท่�เป็็นจุดัเดั�นและสวยงามในตัวเอุง การพัฒนารป้็แบบขอุง 
สนิค้าให้ัมร่ป้็ลักษ์ณ์ท่�ทนัสมยัถก้ใจคนหัลายกลุ�มและทุกชื่�วงวยั 
จ่งทำให้ัเคร่�อุงป็ระดัับชื่ิ�นน่�สามารถสวมใส�ได้ัในทุกวัน ซื้่�งเป็็น 
อุงค์ป็ระกอุบสำคญัี่ในการตดััสนิใจเล่อุกซื้่�อุขอุงผ้บ้รโิภคเชื่�นกนั

Nielloware and ancient Damascene bracelets 
are inherently striking and beautiful with their intricate 
craftsmanship. Updating the design to a more modern 
appearance that appeals to various ages allows these 
accessories to be worn daily, which is a crucial factor in 
consumers’ purchasing decisions.



The On-Son Stool stands out in the market by incorpora- 
ting functional features  inspired by a popular Nakhon  
Phanom tradition of paying homage to eight birthday- 
corresponding stupas. Adapted from streetside noodle 
vendor chairs, the stool’s design elegantly integrates the 
tiered stupa form while offering enhanced versatility through 
hidden inner cushions.

การนำฟังก์ชื่ันการใช้ื่งานมาเป็็นตัวกำหันดัในการอุอุกแบบ 
กช็ื่�วยให้ัสนิค้าดัแ้ตกต�างจากท้อุงตลาดัได้ั เชื่�น “เก้าอุ่�อุอุนซื้อุน” 
ท่�ดั่งแนวคิดัต�อุยอุดักิจกรรมท่�เป็็นจุดัสนใจขอุงจังหัวัดันครพนม 
ท่�ผ้้คนนิยมมากราบไหัว้สักการะ 8 พระธาตุป็ระจำวันเกิดัมา 
ถ�ายทอุดัเป็็นเก้าอุ่�สต้ลท่�พัฒนามาจากเก้าอุ่�ก๋วยเต่�ยวริมทาง 
แต�แฝีงรป้็ทรงขอุงเจดัย์่และการลดัหัลั�นขอุงชื่ั�นพระธาตุ ท่�สำคญัี่ 
คอุ่ป็รบัเป็ล่�ยนเพิ�มการใช้ื่งานได้ัเพราะมเ่บาะซื้�อุนด้ัานใต้เก้าอุ่�

งานจักสานท่�ถ้กพัฒนาต�อุให้ัเข้ากับไลฟ์สไตล์ขอุงผ้้บริโภค  นำการ 
ผสมผสานวัสดุั ทั�งการสานกกและผ้าทอุ  ม่ฟังก์ชื่ันการใช้ื่งานมาเป็็น 
อุงค์ป็ระกอุบในการอุอุกแบบเพ่�อุสร้างความแตกต�างและสร้างความร้ส้ก่พเิศษ์ 
ให้ักบัผ้้ใช้ื่งาน “การเดันิทางขอุงกกทอุง” จง่เป็็นกระเป๋็าและกระเป๋็าเดันิทาง 
กกท่�ถก้ป็รับโฉมใหัม�ให้ัสามารถใช้ื่งานได้ัหัลากหัลายมากข่�น สวยและแป็ลกตา 
แบบท่�ไม�ซื้้�าใคร

Wickerwork has evolved to match consumer 
lifestyles by blending woven sedges and fabric, 
with functional features integrated into the design 
to create a unique user experience. “The Journey 
of Golden Sedge” collection reimagines sedge 
bags and luggage, offering increased versatility, 
beauty, and an eye-catching aesthetic.

Artist Lalisa Manobal recently wore a Mudmee indigo cloth featuring  
the Kho Nak (Naga Coils) pattern from Ban Na Kha village in Udon Thani 
province while visiting Phra Nakhon Si Ayutthaya province. Her social media 
posts have sparked renewed interest in this unique woven design. Adapting 
to trends is essential but should be accompanied by other elements, such 
as consistent marketing efforts. Clothing and accessories that prominently  
feature craftsmanship can inspire new perspectives, values, and tastes in Thai  
textiles. Such items resonate with fashion enthusiasts seeking contemporary  
fabrics and designs, allowing them to develop a unique identity and wear  
these pieces for any occasion or as daily attire.

จากการท่�ศิลปิ็นชื่่�อุดัังอุย�างคุณลลิษ์า  มโนบาล ได้ัสวมใส�ผ้าถุงมัดัหัม่� 
ย้อุมครามลายขอุนาคจากบ้านนาข�า  จังหัวัดัอุุดัรธาน่  มาท�อุงเท่�ยวในจังหัวัดั 
พระนครศร่อุยุธยาและโพสต์ภาพลงโซื้เชื่่ยลม่เดั่ย  ทำให้ัผ้าทอุลายขอุนาคกลับ 
มาเป็็นท่�ร้จ้กัและได้ัรบัความนยิม สร้างแรงกระเพ่�อุมและทำให้ัเกดิัความเข้าใจใน 
เร่�อุงการป็รบัตวัให้ัเข้ากบักระแสเป็็นสิ�งสำคญัี่ แต�ควรม่อุงค์ป็ระกอุบอุ่�นควบค้�กันไป็ 
เชื่�น  การทำตลาดัท่�ต�อุเน่�อุง  การบอุกเล�าเร่�อุงราวและท่�มาขอุงสินค้าให้ัชื่ัดัเจน 
รวมถ่งการต�อุยอุดัไป็ส้�สินค้าอุ่�นๆ เพิ�มเติมด้ัวย  ยกตัวอุย�างเชื่�น  เส่�อุผ้าและขอุง 
ใกล้ตวัท่�มง่านศิลป็หััตถกรรมเป็็นอุงค์ป็ระกอุบหัลักสามารถสร้างแรงบันดัาลใจใหัม� 
ค�านยิม  รสนิยมใหัม�ให้ักบัผ้าไทย ส�งผ�านไป็ถง่กลุ�มคนท่�สนใจในแฟชื่ั�นได้ัมอุงหัา 
ผ้าและงานอุอุกแบบท่�ตอุบโจทย์กบัวถิยุ่คปั็จจบุนั จนเกิดัเป็็นเอุกลักษ์ณ์ในแบบขอุง 
ตนเอุงและสามารถหัยิบใช้ื่ตามกาลเทศะหัร่อุสวมใส�ได้ัในทกุวนั 

SACIT  CRAFT POWER 2025 31



SACIT CRAFT POWER
SACIT THE FUTURE OF CRAFTS : GURU PANEL

การกำาหนดทิศทางหรือแนวโน้ม 
งานศิลปหัตถกรรมไทยให้ชัดเจนและ 
สอดคล้องกับเป้าหมายที่ วางไ ว้  ถือ 
เป็นหั วใจสำ าคัญในการพัฒนาอย่ าง 
ครอบคลุมต้ังแต่ต้นนำ้าจนถึงปลายนำ้า 
ไม่ว่าจะเป็นการสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์ 
กระบวนการผลิตงานหัตถกรรม กลยุทธ์ 
ทางการตลาดและจัดจำาหน่ายสินค้า 
รวมถึงการรับรู้ของผู้บริโภค  ล้วนต้อง 
อาศัยการวางแผนและสนับสนุนจาก 
ทุกภาคส่วนอย่างเป็นเอกภาพและเป็น 
รูปธรรมในระยะยาว  ด้วยเหตุนี้  การ 
ระดมความคิดจากผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ 
และอุตสาหกรรมต่างๆ  ที่เกี่ยวข้องกับ 
ศิลปหัตถกรรมไทย  จึ ง เป็น อีกหน่ึง 
แนวทางที่ช่วยให้สถาบันส่งเสริมศิลป- 
หั ตถกรรม ไทย  ( อ งค์ ก า รมหาชน ) 
สามารถกำ าหนดแนวทางและสร้ า ง 
องค์ความรู้ที่ช่วยสนับสนุนผู้ผลิตและ 
ผู้ประกอบการได้อย่างตรงจุด  และ 
ตอบโจทย์กระแสความเป็นไปของตลาด 
โลกได้ในแต่ละปี

Setting a clear direction and  
identifying trends for Thai crafts that  
align with goals is crucial for overall  
development, from upstream to  
downstream. This includes product  
design, craft production methods,  
marketing strategies, distribution, and  
consumer perception. All of these  
require  long-term planning  and  
support from all parties involved. As  
a result, brainstorming with experts  
from various fields and industries  
related to Thai crafts is another way  
for the Sustainable Arts and Crafts  
Institute of Thailand (Public Organi- 
zation) (sacit)  to create guidelines  
and build knowledge that can  
effectively help craft makers and  
entrepreneurs. This allows them to  
accurately respond to global market  
trends each year.

งานเสวนาระดมความคิดจาก 
ผู้เชี่ยวชาญ จัดข้ึนโดยสถาบัน 
ส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย 
(องค์การมหาชน)  เมื่อวันที่ 
8 พฤษภาคม 2567 ณ ห้อง 
สยามฮอลล์  โรงแรมอีสติน 
แกรนด์ พญาไท

The guru brainstorming  
session organized by the  
Sustainable Arts and  
Crafts Institute of Thailand  
(Public  Organization)  
on 8 May 2024 at Siam  
Hall, Eastin Grand Hotel  
Phayathai

5
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ผู้ทรงคุณวุฒิ 9 ท่านที่เชี่ยวชาญในหลากหลายศาสตร์  อาทิ  
การสรา้งสรรค์งานศลิปหตัถกรรม การออกแบบรว่มสมยั ธรุกจิ 
สินค้าหัตถกรรม การอนุรักษ์  การส่งเสริมเศรษฐกิจสร้างสรรค์  
ร่วมถ่ายทอดมุมมอง ประสบการณ์  และข้อเสนอแนะ  เพ่ือนำา 
ไปสู่การกำาหนดทิศทางศิลปหัตถกรรมไทยในปีนี้

The panel comprised nine highly regarded experts  
from diverse fields, such as craftsmanship, modern design,  
the handicraft business, preservation, and nurturing a  
creative economy. They contributed their insights, shared  
practical experiences, and provided recommendations  
to determine the direction for the current year.

THE GURUS

ศาสตราจารย์เกียรติคุณวิบูลย์ ลี้สุวรรณ
ราชบัณฑิตประเภทวิชาวิจิตรศิลป์
สาขาวิชาจิตรกรรม  ราชบัณฑิตยสภา 

ครูมีชัย แต้สุจริยา
ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ประเภทผลงานเครื่องทอ ป ี 2559 (ผ้ากาบบัว) 
ศิลปินแห่งชาติ  สาขาทัศนศิลป ์ (ทอผ้า)

คุณชลดา สิทธิวรรณ
ผู้อำานวยการกลุ่มงานอำานวยการ
ด้านนโยบายและแผน 
การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (ททท.)
นักส่งเสริมการท่องเที่ยวชุมชน
เพื่อการอนุรักษ์

Professor Emeritus Vibul Leesuwan, 
Fellow of the Academy of Arts, Painting  
Division, Royal Institute of Thailand

Mr. Meechai Taesujariya, 
A National Artist in Visual Arts (Weaving),  
the Master Artisan of Thailand 2016 (Kab  
Bua Fabric), and an ar tisan successor  
carrying on the unique tradition of weaving  
Kab Bua fabric from Ban Khampun 

Ms. Cholada Siddhivarn, 
Director of the Policy and Planning Group,  
Tourism Authority of Thailand (TAT), and a  
promoter of community-based tourism for  
conservation

คุณพิติรัตน์ วงศ์สุทินวัฒนา
หัวหน้างานยกระดับการท่องเที่ยว
โดยชุมชน องค์การบริหารการพัฒนา
พื้นที่พิเศษเพื่อการท่องเที่ยวอย่างยั่งยืน
(องค์การมหาชน) หรือ อพท. 

ม.ล.ภาวินี สันติศิริ
กรรมการผู้จัดการ
บริษัทอโยธยาเทรด (93)  จำากัด 
และบริษัทสหัสชา (1993) จำากัด 
นักออกแบบที่ดำาเนินธุรกิจและพัฒนา
ด้านหัตถกรรมไทยมาอย่างยาวนาน

ดร.สิริกร มณีรินทร์ 
ที่ปรึกษาคณะกรรมการสถาบันส่งเสริม
ศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การมหาชน) 
และผู้อำานวยการสถาบันช่างศิลป์ท้องถิ่น 
สำานักบริหารวิทยสถานสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ 
และศิลปกรรมศาสตร์แห่งประเทศไทย (ธัชชา)

Mr. Phitirat Wongsutinwattana, 
Head of the Community Based Tourism 
Enhancement Division, Office of Community  
Based Tour i sm, Des ignated Areas for 
Sustainable Tourism Administration (DASTA). 

M.L. Pawinee Santisiri, 
Managing Director of Ayodhyatrade (93)  
Co., Ltd. and Sahacha (1993) Co., Ltd., and  
a designer who has been running and  
developing a Thai crafts business for a  
long time.

Dr. Sirikorn Maneerin, 
Director of the Institute of Thai Artisan  
Studies , Thai land Academy of Social  
Sciences, Humanities, and Arts (TASSHA), and  
an advisor to the Sustainable Arts and Crafts  
Institute of Thailand (Public Organization) 

รศ. ดร.สุภาวี ศิรินคราภรณ์ 
อาจารย์ประจำาภาควิชาออกแบบเครื่องประดับ
คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
นักสร้างสรรค์เครื่องประดับไทย
ที่ต่อยอดงานเครื่องประดับไทย
สู่ระดับสากล

อาจารย์ ดร.ไพโรจน์ พิทยเมธี
อาจารย์ประจำาภาควิชาการออกแบบนิเทศศิลป์
คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
และผู้เชี่ยวชาญเรื่องส ี“ไทยโทน”

คุณอาสา ผิวขำา 
ผู้อำานวยการสำานักพัฒนาธุรกิจ
และนวัตกรรม สำานักงานส่งเสริม
เศรษฐกิจสร้างสรรค ์ (องค์การมหาชน) 
หรือ สศส.

Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, 
Lecturer, Department of Jewelry Design,  
Faculty of Decorat ive Ar ts , S i lpakorn  
University, and a Thai jewelry designer  
who has elevated Thai jewel ry to an  
international level.

Dr. Pairoj Pittayamatee, 
Lecturer, Department of Visual Communi- 
cation Design, Faculty of Decorative Arts,  
Silpakorn University, and an expert in “Thai  
Tone” colors.

Mr. Asa Piwkhum, 
Di recto r o f Bus ines s and Innovat ion  
Development, Creative Economy Agency  
(CEA)
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นางสาวนฤดี ภู่รัตนรักษ์ 
ผู้อำานวยการสำานักวิจัยและพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม 

และรักษาการแทนผู้อำานวยการ 
สถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การมหาชน) 

“รากของงานศิลปหัตถกรรมคือ ผลิตเพื่อการใช้สอยในชีวิตประจำาวัน แต่ในวันที่เกิดระบบอุตสาหกรรมขึ้นมา  
งานเหล่านี้กลับอยู่ห่างออกไป ดังนั้น  หากเราทำาให้ศิลปหัตถกรรมไทยกลับมาอยู่ในความคุ้นเคยของผู้บริโภคได้  
ก็จะนำาไปสู่การพัฒนาที่ยั่งยืนและผลักดันสินค้าไปสู่ตลาดสากลได้  ซึ่งตลาดนี้ยังมีข้อจำากัดหลายอย่าง  เช่น  
จำานวนในการผลิตและระยะเวลาในการผลิตที่ยังไม่สอดคล้องกัน  ซึ่งหลายภาคส่วนต้องระดมพลังในการสร้าง 
ความร่วมมือไปด้วยกัน”

จากงานเสวนาระดมความคิดในครั้งนี้  ขอสรุปประเด็นหลักที่สามารถนำามาต่อยอดในการพัฒนาและกำาหนด 
ทิศทางของศิลปหัตถกรรมไทยต่อไป ดังนี้

1. เผยแพร่องค์ความรู้จากผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรม เช่น นักวิชาการ 
รวบรวมความรู้จากครูช่างแล้วนำามาถ่ายทอดผ่านช่องทางออนไลน์ 
และออฟไลน์  รวมถึงถ่ายทอดทักษะท่ีหายไปให้ช่างหรือคนรุ่นใหม่ 
ได้พัฒนาฝีมือเพื่อดำาเนินธุรกิจนั้นๆ อย่างยั่งยืน
2. เลือกใช้ภาพลักษณ์ที่เข้าใจง่ายมาเป็นตัวแทนในการสื่อสารกับ 
ลูกค้ากลุ่มคนรุ่นใหม่และชาวต่างชาติ
3. ส่งเสริมคุณค่าในงานศิลปหัตถกรรมเพื่อให้เกิดเป็นของที่มีมูลค่า
4. สร้างวัฒนธรรมการส่งต่อสินค้าศิลปหัตถกรรมที่มีคุณค่าทางจิตใจ 
จากรุ่นสู่รุ่น
5. สนับสนุนให้เกิดความร่วมมือในทางการผลิต  เพื่อแบ่งปันองค์ 
ความรู้เรื่องวัสดุไปจนถึงกระบวนการ  และแลกเปลี่ยนความเห็น 
ระหว่างผู้ซื้อกับผู้ผลิตเพ่ือสร้างสรรค์สินค้าให้ตรงตามความต้องการ 
ของตลาด
6. เน้นการสร้างสังคมผู้รักงานศิลปหัตถกรรม  โดยปัจจุบัน  สศท.มี 
การจัดประชุมเครือข่ายสมาชิกผู้ประกอบการจากภูมิภาคต่างๆ ให้ 
เกิดกิจกรรมการแบ่งปันองค์ความรู้และศักยภาพของการผลิตสินค้า
7. จัดกิจกรรมสร้างประสบการณ์ในกลุ่มนักท่องเที่ยวที่เข้าไปในพื้นที่ 
ชุมชน  ให้ทดลองลงมือทำางานศิลปหัตถกรรมด้วยตนเอง  เพ่ือเข้าใจ 
กระบวนการผลิต  เกิดเป็นความประทับใจจนตัดสินใจซื้อสินค้า  และ 
ท้ายที่สุดเกิดการส่งต่อเรื่องราวสู่สังคมภายนอก
8. ส่งเสริมให้ผู้ผลิตเป็นผู้สร้าง - ผู้ใช้และเป็นตัวแทนแฟช่ัน  โดยเฉพาะ 
กลุ่มสินค้าที่มีการออกแบบรูปลักษณ์ใหม่ให้ทันสมัยผสานกับวิธีการ 
ผลิตแบบเดิม  จะช่วยผลักดันให้งานศิลปหัตถกรรมเป็นที่ยอมรับว่า 
ใช้ในชีวิตประจำาวันได้จริงและเข้าถึงทุกคนได้

สกัดสาระสำาคัญ 8 ข้อท่ีได้จากการระดมสมอง
เพ่ือต่อยอดทิศทางศิลปหัตถกรรมไทย
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“The roots of craftwork lie in creating  
things for everyday use. But as industrialization  
has taken over, these crafts have become  
more and more distant from our daily lives.  
If we want Thai crafts to grow sustainably  
and succeed in the global market, we need  
to bring them back into the lives of today’s  
consumers. However, this market still has  
many limitations, such as the inconsistency  
between production quantity and production  
time, which requires many sectors to join  
forces in fostering collaboration.”

From this brainstorming session, the key  
points that can be used to develop further  
and determine the direction of Thai crafts  
can be summarized as follows:

Ms. Naruedee Phurattanarak 
director of research and development 
for artistic products at the Support Arts  

and Crafts International Centre of Thailand (sacit)

1. Disseminate knowledge from craft makers. For example, researchers  
can gather knowledge from master artisans and share it online and  
offline. They can also pass on forgotten crafting skills to artisans or young  
people to develop their expertise for sustainable business operations in  
those crafts.
2. Use a simple image as a representative to connect with young and  
international customers.
3. Highlight the value of handicrafts to elevate their perceived value.
4. Create a culture where people pass down valuable handicrafts  
for their sentimental value from one generation to the next.
5. Encourage collaboration in the production process to share  
knowledge about materials and processes and facilitate exchanges  
of ideas between buyers and producers to create products that meet  
market demands.
6. Focus on building a community of handicraft enthusiasts. sacit  
organizes meetings for networks of entrepreneurs from different regions  
to share knowledge and capabilities in craft product making.
7. Organize activities to create experiences for tourists who visit  
community areas, allowing them to try making handicrafts themselves  
to understand the production process. This creates an impression that  
leads to a decision to purchase craft products and, ultimately, the  
sharing of stories with the outside world.
8. Encourage craft makers to be creators-users and fashion  
representatives, especially for products that combine modern designs  
with traditional production methods. This approach can help promote  
the acceptance of handicrafts as everyday items and make them more  
accessible to everyone.

EIGHT KEY TAKEAWAYS FROM 
THE BRAINSTORMING SESSION 
TO DRIVE THAI CRAFTS FORWARD  
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“ทำาอย่างไรให้งานหัตถกรรมยังคงอยู่  อาจเป็นเร่ืองที่ยากมาก  แต่ 
งานหัตถกรรมมีเสน่ห์  น่าสนใจ  ยิ่งผมเป็นนักวิชาการก็ทำาให้ยิ่งเห็น 
ภูมิปัญญาท่ีอยู่ในงานแต่ละชิ้นโดยที่คนอ่ืนอาจมองไม่เห็น  เช่น หมาต้อ  
เป็นที่ตักนำ้าของทางภาคใต้  ซึ่งทำาจากกาบหมาก  แสดงถึงภูมิปัญญา 
ด้านการนำาวัตถุดิบมาใช้ให้เกิดประโยชน์  และมีคุณค่าในการใช้สอยของ 
แต่ละท้องถิ่น

“เสน่ห์ของการสะสมงานหัตถกรรม  คือการได้รู้ว่าทำาขึ้นมาจาก 
วัตถุดิบอะไร มีเรื่องราวความเป็นมาอย่างไร  มีความประณีตมากแค่ไหน  
มีประโยชน์  มีภูมิปัญญาใดแฝงอยู่  การที่เรารู้ประวัติรู้ภูมิปัญญาของงาน  
ก็จะทำาให้งานหัตถกรรมยิ่งมีค่ามากยิ่งขึ้น 

“การจะทำาให้คนในปัจจุบันได้รับทราบถึงเร่ืองราวภูมิปัญญาเหล่าน้ี  
อาจทำาได้ด้วยการเผยแพร่และส่งเสริมความรู้ด้านงานหัตถกรรมผ่านสื่อ  
เช่น  สมัยก่อนมี  ‘ภาษาไทยวันละคำา’  เราก็อาจจะทำา  ‘หัตถกรรมวัน 
ละชิ้น’  เพื่อเป็นช่องทางเชื่อมระหว่างอดีตกับปัจจุบัน  และจะทำาให้ 
คนรู้จักงานหัตถกรรมขึ้นอีกมาก”

“Ensuring the survival of handicrafts may seem like a challenging  
task, but these crafts possess a unique charm and are very  
appealing. As an academic, I can see the wisdom embedded  
in each piece, which may not be apparent to others. For instance,  
the ‘Ma Tor,’ a traditional water-drawing basket from Southern  
Thailand crafted from Areca palm sheaths, shows the local wisdom  
of utilizing locally sourced materials to create practical and  
valuable objects specific to each region.

“The true appeal of collecting crafts lies in understanding the  
materials used, the stories of how they were made, their level  
of intricacy, their functionality, and the inherent wisdom they  
embody. When we understand the history and knowledge that  
goes into these crafts, their value is significantly enhanced.

“We can disseminate and promote knowledge about Thai  
crafts through various media channels to raise awareness about  
this wisdom among contemporary audiences. In the past, there  
was a television program called ‘Thai Word of the Day.’ Similarly,  
we can introduce a ‘Handicraft of the Day’ feature to bridge  
the gap between the past and present, making the public  
much more familiar with these crafts.”

เผยแพร่คุณค่าศิลปหัตถกรรม 
ผ่านช่องทางท่ีเช่ือมระหว่างอดีต
กับปัจจุบัน

ศาสตราจารย์เกียรติคุณวิบูลย์ ลี้สุวรรณ 
ราชบัณฑิตประเภทวิชาวิจิตรศิลป์ 

สาขาวิชาจิตรกรรม ราชบัณฑิตยสภา

Disseminating the Value of Crafts Through  
Channels Connecting the Past and Present

Professor Emeritus Vibul Leesuwan, 
Fellow of the Academy of Arts, Painting Division, 

Royal Institute of Thailand

SACIT  CRAFT POWER 202536



Incorporating Craftsmanship as Part of 
the Education System to Preserve Vanishing 
Cultural Heritage

Dr. Sirikorn Maneerin,
Advisor to the Sustainable Arts and Crafts Institute of 

Thailand (Public Organization) and Director of the Institute of 
Thai Artisan Studies, Thailand Academy of Social Sciences, 

Humanities, and Arts (TASSHA)

“จากการทำางานในวงการศึกษาและทำาสถาบันช่างศิลป์ท้องถิ่น 
มาสามปี  ครอบคลุุมพื้นที่ 40 จังหวัด  เห็็นว่าช่างศิิลป์ท้องถิ่นใน 
หลายๆ  สาขา  ทุกแห่งอายุุเฉล่ียค่อนข้างสููงที่ 65 ปี  แล้วไม่มีการ 
สืบสานองค์ความรู้  ลููกหลานก็ไม่อยากรับสืืบทอด ปัจจุบันระบบการ 
ศึึกษาของไทยไม่ค่อยบรรจุวิชาที่เป็นการทำางานฝีมือทางภููมิปัญญา 
ท้องถิ่นไว้ในสถานศึึกษา  ซึ่งทำาให้เด็กห่างไกลจากภููมิิปัญญาใน 
งานศิิลปหัตถกรรมมากขึ้นไปอีก  สถาบันช่างศิิลป์ให้ความสำาคัญ 
กับการสืบสานไปสู่คนรุ่นใหม่  ก็จะให้นักวิจัยทุุกคณะเลืือกภููมิิปัญญา 
ด้านที่เส่ียงต่อการสููญหายมาถอดความรู้และฝึกอบรม  แต่ก็็ไม่พอ 
เราเป็นหน่วยงานเล็กๆ  ควรจะมีหลายหน่วยงานมาช่วยกัน  เช่น 
ทำาหลักสููตร Train The Master ด้านงานหัตถกรรม หรืือหลักสููตร  
Learn from Craft Maker  เพราะงานเหล่านี้หลายด้านหากไม่ได้รับ 
การสืบืตอ่หรือืสง่เสริมิ  เชน่ อาชพีจกัสานกจ็ะสูญูไปจากประเทศไทย 
ภายในสิิบปี  หากเราช่วยและสื่อสารให้คนรุ่นลููกหลานรู้ว่าอาชีพการ 
ทำางานหัตถกรรมมีอนาคต  เล้ียงตัวเองและครอบครัวได้ดี  อนาคต 
ของช่างฝีมืือก็็น่าจะไปต่อได้”

“Through my three years working in education and with  
the Institute of Thai Artisan Studies across 40 provinces, I’ve  
noticed that the average age of artisans in many fields is  
quite high at 65 years old. There is no continuity of knowledge,  
and younger generations are reluctant to inherit these skills.  
Currently, Thailand’s education system rarely includes courses  
on traditional craftwork in schools, further distancing children  
from the wisdom in handicrafts. The Institute of Artisan Studies  
prioritizes passing on knowledge to the new generation. We  
have researchers from every faculty choose the at-risk wisdom,  
extract the knowledge, and provide training. However, it’s not  
enough. We are a small organization. There should be many  
agencies helping together, such as creating a ‘Train the  
Master’ course in handicrafts or a ‘Learn from Craft Maker’  
course. Many of these crafts, if not continued or promoted, like  
the basketry profession, will disappear from Thailand within ten  
years. If we help and communicate to the younger generation  
that handicraft careers have a future and can provide well for  
themselves and their families, the future of skilled artisans should  
be able to continue.”

วิชาหัตถกรรมเป็นส่วนหน่ึง
ของระบบการศึกษา 
เพ่ือการสืบทอดมรดก
ทางภูมิปัญญาท่ีกำาลังจะสูญหาย

ดร.สิริกร มณีรินทร์
ท่ีปรึกษาคณะกรรมการสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย
(องค์การมหาชน) และผู้อำานวยการสถาบันช่างศิลป์ท้องถ่ิน 

สำานักบริหารวิทยสถานสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์
และศิลปกรรมศาสตร์แห่งประเทศไทย (ธัชชา) 
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Understanding Global Tastes, Elevating 
Thai Wisdom to the World Stage 

M.L. Pawinee Santisiri,
Managing Director of Ayodhyatrade (93) Co., Ltd. 

and Sahacha (1993) Co., Ltd.

“เมื่อ 40 ปีท่ีแล้ว  งานหัตถกรรมท่ีนำาผักตบชวามาผลิตเป็นเฟอร์นิเจอร์  
ทาง Ayodhya เปน็ผูผ้ลติขึน้มาเป็นเจา้แรกของโลก ซึง่ไดร้บัความนิยมมาก  
ได้แสดงงานในต่างประเทศตั้งแต่ปี พ.ศ. 2514 ดีไซเนอร์ต้องทำางานร่วมกับ 
ผู้ผลิตท้องถิ่นหลายสิบหมู่บ้าน  และนำาสินค้าที่พัฒนารูปแบบแล้วไปแสดง  
เวลาที่เราจะไปขายสินค้าต่างประเทศ  เราต้องพูดภาษาเดียวกับเขา สิ่งของ 
นั้นต้องพูดภาษาต่างประเทศได้

“ผู้ผลิตอาจไม่ทราบถึงเรื่องราวและความสนใจของต่างประเทศ จึงผลิต 
ตามใจตนเองหรือตามที่ตนเองถนัด  ต้องอาศัยมุมมองจากนักออกแบบ 
ที่จะเข้าไปดูวัตถุดิบและเทคนิควิธีการผลิตงานแบบดั้งเดิมมาปรับเปล่ียน 
รูปแบบได้อย่างไรบ้าง  และผลิตอะไรเพื่อเกิดที่ยืนในตลาดสินค้า

“ตลาดควรรับรู้และเข้าใจถึงงานหัตถกรรมว่าเป็นสิ่งที่ทำามือ  ลวดลายที ่
ออกมาอาจเลก็บา้งใหญบ่า้ง  ไม่สมบูรณแ์บบตามทีต่อ้งการ จงึทำาให้มตีลาด 
เฉพาะของตัวเอง นอกจากนี้การนำา Thainess ที่เป็นเอกลักษณ์ประจำาชาติ  
เป็นส่ิงที่ตีความจากศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเชื่อ  นำามาต่อยอดความคิด  
ความเชื่อ  และสร้างสรรค์สินค้าได้”

“Forty years ago, Ayodha was the world’s first producer of crafts  
made from water hyacinth. These products gained immense  
popularity and have been exhibited internationally since 1971.  
Designers must work closely with local producers from dozens of  
villages to develop and showcase their products. When selling  
products abroad, it is essential to speak the same language as  
the customers and the products themselves must be able to  
communicate in foreign languages.

“Local community members produce according to their  
preferences or expertise, as they are unaware of foreign interests  
and stories. Designers must examine the materials and traditional  
production techniques to determine how they can be adapted and  
what can be produced to establish a position in the product market.

“The market should understand that handicrafts are handmade,  
and the patterns may vary in size and not be as perfect as desired,  
creating a niche market for these products. Moreover, incorporating  
the unique ‘Thainess,’ interpreted from art, culture, and beliefs, can  
further develop ideas and beliefs, and create new products.”

ความเข้าใจในรสนิยมสากล 
จะช่วยต่อยอด
ภูมิปัญญาไทยสู่ระดับโลก

ม.ล.ภาวินี  สันติศิริ
กรรมการผู้จัดการ บริษัทอโยธยาเทรด (93) จำากัด

 และบริษัทสหัสชา (1993) จำากัด
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“ผ้าของอุบลราชธานีได้รับการขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
ของชาติมากกว่า 17 รายการ  รวมทั้งผ้ากาบบัวท่ีผมออกแบบในปี พ.ศ. 2543  
เนื่องจากผ้ากาบบัวเป็นเทคนิคการทอผ้าใหม่ที่ไม่เคยมีมาก่อนในประเทศไทย  
เป็นการผสมผสานเทคนิคต่างๆ ในการทอผ้าเข้าด้วยกัน  มีท้ังเทคนิคการทอ 
แบบเส้นยืนเส้นพุ่ง  มีทั้งเทคนิคมัดหมี่  ซึ่งเป็นเทคนิคที่ชาวอีสานชำานาญและ 
หาแทบไม่ได้ในภูมิภาคอื่น  นอกจากนี้ยังมีเทคนิคหางกระรอก  ซ่ึงนำาเอาไหม 
สองสีมาบิดเกลียวพันกันเป็นเส้นด้าย  แล้วยังใช้เทคนิคยกหรือขิด  ซ่ึงเป็นเทคนิค 
ที่ในหลวงรัชกาลที่ 5 ตรัสชื่นชมว่างดงาม  ผ้ากาบบัวจึงเป็นผ้าท่ีนำา 4 เทคนิค 
การทอผ้ามารวมกันเป็นครั้งแรกในประเทศไทย

“การทอผ้ากาบบัวโดยเจาะจงลวดลายบางอย่างนั้น  ไม่ได้ทำาเพราะต้องการ 
ลดทอนคุณค่าของเทคนิคภูมิปัญญาในการทอ  แต่ต้องการลดทอนความซับซ้อน 
ของลายผ้า  ซึ่งทำาให้ผ้าดูสวยมากเกินกว่าที่จะใช้ได้  เพื่อตอบโจทย์ผู้บริโภคให้ 
เข้าถึงงานได้ง่ายขึ้น

“การท่ีผ้ากาบบัวได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ 
ชาติ  เพราะความเป็นเจ้าของลายผ้า (Sense of Belonging) ที่ชาวอุบลราชธานี 
รักษาไว้  การสืบทอดภูมิปัญญาน้ี  ทางโรงเรียนอนุบาลอุบลราชธานีได้รณรงค์ 
ให้เด็กๆ ใช้ในวันศุกร์  ซึ่งส่งผลให้เกิดผู้ใช้จนรู้สึกว่าผ้ากาบบัวน้ีเป็นของคนอุบล  
และใช้สืบเนื่องต่อมาด้วยตนเอง” 

“Fabrics from Ubon Ratchathani Province have been registered as  
national intangible cultural heritage items, with more than 17 listings,  
including the Kab Bua fabric that I designed in 2000. Kab Bua fabric is  
a new weaving technique that was previously unheard of in Thailand. It  
combines various weaving techniques, including warp and weft weaving,  
the Mudmee technique, which is a technique that Northeastern weavers  
specialize in and is rarely found in other regions, as well as the Hang  
Krarok technique, which involves twisting two colors of silk into a thread.  
Additionally, it uses the Yok or Khid technique, which King Rama V  
praised for its beauty. Kab Bua silk is Thailand’s first fabric to combine  
these four different weaving techniques in one cloth.

“The specification of certain patterns in the weaving of Kab Bua  
fabric is not intended to diminish the value of the weaving wisdom and  
techniques. Instead, it aims to simplify the complex fabric patterns that  
can make the fabric appear too pretty to be functional. This is done to make  
the fabric more practical for consumers and increase its accessibility.

“Kab Bua fabric has been registered as a national intangible cultural  
heritage item due to the sense of ownership that the people of Ubon  
Ratchathani have preserved in the fabric patterns. To pass on this wisdom,  
Anuban Ubon Ratchathani School has campaigned for children to  
wear it on Fridays. This initiative has resulted in widespread use and a  
sense that Kab Bua fabric belongs to the people of Ubon Ratchathani,  
who continue to use it of their own accord.”

สร้างความรู้สึกเป็นเจ้าของ 
สู่ความภาคภูมิใจใน
ภูมิปัญญาไทย

ครูมีชัย แต้สุจริยา
ครูศิลป์ของแผ่นดิน 

ประเภทผลงานเครื่องทอ ป ี 2559 (ผ้ากาบบัว)
ศิลปินแห่งชาติ สาขาทัศนศิลป ์ (ทอผ้า)   

Fostering a Sense of Ownership,
Leading to Pride in Thai Wisdom

Meechai Taesujariya,
Master Artisan of Thailand 2016 (Kab Bua Fabric) 

and National Artist in Visual Arts (Weaving)
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Harmonizing the Essence of Thainess, 
Modifying to Embrace New Functionality

Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, 
Lecturer, Department of Jewelry Design, 

Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University

“หากจะกล่าวถึงความเป็นไทยในแง่มุมของนักวิชาการ  ส่วนตัว 
มองว่าเราจะรักษาความรู้ของความเป็นไทยให้ดำารงอยู่ด้วยวิธีใด  
และเราจะสง่ตอ่ความรูด้งักลา่วไปในทศิทางไหน  เปน็คำาถามทีส่ำาคญั 
มากกว่าการอธิบายได้ว่าความเป็นไทยคืออะไร  ด้วยเหตุที่การ 
รู้รักษ์ความเป็นไทยมีสองแนวทางที่ควรเจริญเติบโตไปพร้อมกัน  
คือ  อนุรักษ์และสร้างสรรค์  ซึ่งการอนุรักษ์อาจจำาเป็นจะต้องดำาเนิน 
ตามรอยทางแห่งแบบแผนด้ังเดิม  ส่วนการสร้างสรรค์เป็นเรื่องของ 
การใช้ความรู้ไทยประยุกต์สู่รูป  รส  หรือลักษณ์ใหม่  รวมถึงการ 
สร้างนวัตกรรม  อันเป็นการต่อยอด  แตกหน่อ  พัฒนา  และ 
ปรับปรุง  ตลอดจนการแนะนำาประโยชน์ใช้สอยด้วยวิธีการปฏิบัติ 
ใหม่ๆ เพ่ือบรรยากาศใหม่ๆ ถือเป็นการยืดอายุขัยของวัฒนธรรมให้ 
ยืนยาวมากยิ่งขึ้น

“ท้ังน้ีปัญหาของการสร้างสรรค์หลายคร้ังสวนทางกับมูลค่า แม้จะ 
มาพร้อมกับคุณค่าก็ตาม  เม่ือปรารถนาให้ความเป็นไทยเกิดความย่ังยืน 
สอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงทางรสนิยมของผู้คนตามยุคสมัย  เรา 
อาจต้องพักเรื่องของมูลค่าไว้บ้าง  ด้วยภูมิปัญญาและสุนทรียภาพ 
คือสิ่งที่ชี้วัดด้วยราคาค่างวดมิได้”

“If we were to discuss ‘Thainess’ from an academic  
perspective, personally, I believe it’s crucial to preserve  
Thainess while exploring avenues to sustain it. How do we  
maintain Thainess? And how do we disseminate this  
knowledge? These questions are more critical than ever.  
Defining Thainess itself is challenging because preserving  
it often requires two concurrent approaches: conservation  
and creativity.

“Conservation may involve following traditional pathways,  
while creativity entails applying Thai knowledge to create new  
forms, tastes, or appearances, including innovating, branching  
out, developing, and improving, as well as introducing new  
practices to enhance new atmospheres. This extension of  
cultural longevity often requires stretching boundaries.

“However, the problem with creativity often lies in its  
value. Although creativity may come with inherent value,  
if we desire Thainess to endure sustainably and align with  
changing tastes, we may need to set aside considerations of  
value. Wisdom and creativity, rather than monetary worth,  
become the true measures of success.”

ปรุงความเป็นไทย
ให้กลมกล่อม ปรับให้ตอบรับ
ประโยชน์ใช้สอยใหม่

รศ. ดร.สุภาวี ศิรินคราภรณ์
อาจารย์ประจำาภาควิชาออกแบบเครื่องประดับ

คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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Liberating Thai Crafts from Traditional 
Constraints to Foster Influential 
Contemporary Ideas

Dr. Pairoj Pittayamatee, 
Lecturer, Department of Visual Communication Design, 

Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University, 
and an expert in “Thai Tone” colors.

“การส่ือสารกับช่างถึงการเปล่ียนแปลงรูปแบบการผลิตบางอย่าง 
เป็นเรื่องใหญ่  เพราะงานหัตถกรรมบางประเภทแฝงไว้ด้วยเรื่อง 
ความเชื่อ  ซึ่งช่างอาจจะไม่ยอมเปลี่ยนแปลง การระดมนักออกแบบ 
เข้าไปประกบครูช่างจะช่วยยกระดับการผลิตสินค้างานหัตถกรรมได้ 

“การใช้ภูมิปัญญาไทยในการออกแบบทำาให้เราโดดเด่นในตลาด 
ต่างประเทศ Thai Tone หรือ Thai Color Palette  การใช้สีที่มี 
ความเป็นไทย  มีชื่อเรียกเป็นเอกลักษณ์  และมีที่มาท่ีไป  คือสิ่งท่ี 
ทำาให้การออกแบบที่มีความเป็นไทยโดดเด่นได้

“ต้องทำาให้งานหัตถกรรมไทยออกจากกรอบข้อจำากัดเดิมๆ  ท้ัง 
ความเชื่อ  แบบแผนโบราณ  เพราะจะทำาให้ขาดการสร้างสรรค์ 
สิ่ งใหม่  พันธกิจอย่างหนึ่ งคือการหาแรงบันดาลใจใหม่ๆ ให้ 
นักออกแบบนำาไปใช้งานได้  และหากประเทศไทยสามารถสร้าง 
สีประจำาจังหวัดได้  โดยเลือกใช้สีที่อยู่ในหมวด Thai Tone แล้ว 
ผูผ้ลติงานหตัถกรรมในแตล่ะท้องถิน่นำาไอเดยีน้ีไปใช้ในการผลิตสนิคา้ 
ก็อาจเกิดเป็นซอฟต์พาวเวอร์ได้”

“Discussing changes to traditional production methods  
with artisans can be challenging, as some types of crafts are  
embedded with beliefs, and the artisans may not be willing to  
change. However, by collaborating with master craftsmen,  
designers can help improve and refine the production of craft  
products.

“Incorporating Thai wisdom into design sets us apart in  
international markets. The use of colors with a distinctly Thai  
identity, known as ‘Thai Tone’ or ‘Thai color palette,’ featuring  
unique names and origins, makes Thai-inspired designs unique.

“It is necessary to liberate Thai craft production from  
traditional constraints, whether they are old beliefs or design  
patterns, as these limit creativity. One of the missions is to  
find new inspiration for designers to incorporate into their work.  
If Thailand can establish a unique color identity for each  
province by choosing colors from the Thai Tone palette and  
local artisans embrace this idea in their product design,  
it could potentially become a soft power.”

พาหัตถกรรมไทย
ออกจากกรอบจำากัดเดิม 
เพื่อสร้างอิทธิพลทางความคิด
ที่ตอบโจทย์ยุคใหม่

อาจารย์ ดร.ไพโรจน์ พิทยเมธี
อาจารย์ประจำาภาควิชาการออกแบบนิเทศศิลป์

คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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“ต้นทุนทางการท่องเท่ียว  ประกอบด้วยต้นทุนทางสังคม 
และวัฒนธรรม  และต้นทุนทางทรัพยากรธรรมชาติและ 
สิ่งแวดล้อม  ชีวิตความเป็นอยู่ใดๆ  ไม่ว่าจะเป็นเส้ือผ้า 
อาหารการกิน  ล้วนสะท้อนลักษณะทางภูมิศาสตร์  และ 
สัมพันธ์อย่างแยกไม่ออกกับภูมิปัญญาของผู้คนบริเวณนั้นๆ

“เราจะต้องสื่อสารเรื่ิองราวเหล่านี้ให้ง่าย  เพื่อให้คนเข้าใจ  
สนใจและเดินทางออกไปท่องเที่ยว  ในปีที่ผ่านมาและปีนี้ 
ททท.ได้ส่งเสริมการท่องเท่ียววิถีออร์แกนิก  ซ่ึงเป็นวิถีธรรมชาติ 
ที่ไม่ทำาลายสิ่งแวดล้อม  โดยเริ่มที่จังหวัดเขียงใหม่และภูเก็ต

“ททท.ต้องการสื่อสารและให้ข้อมูลเกี่ยวกับการท่องเที่ยว  
การกิน  อยู่  โดยไม่ทำาลายสิ่งแวดล้อม ซึ่งสามารถผนวกเข้า 
กับความรู้และภูมิปัญญาด้านศิลปหัตถกรรมในแต่ละท้องถิ่น  
เพ่ือส่งเสริมให้นักท่องเที่ยวมีประสบการณ์ทางการท่องเที่ยว 
ที่ลึกซึ้งมากขึ้น”

“Tourism resources include social and cultural  
capital as well as costs to natural resources and the  
environment. All aspects of life, including clothing  
or food, reflect the geographical characteristics  
of a particular place and relate closely to the local  
wisdom of people in that area.

“We must communicate these stories in a simple  
way to inspire people’s interest in traveling. In line  
with this, the TAT has initiated a project to promote  
organic tourism, which is a natural way of traveling  
that does not destroy the environment, starting in  
Chiang Mai and Phuket provinces.

“The TAT aims to communicate and provide  
information about local travel as well as the eating  
and living lifestyle that does not harm the environment.  
These insights can be integrated with knowledge and  
local craft wisdom to enhance tourists’ experiences.”

“งานหัตถกรรม” 
สะท้อนอัตลักษณ์แห่งชุมชน
ต่อยอดสู่การท่องเที่ยว
แบบยั่งยืน

นางสาวชลดา สิทธิวรรณ
ผู้อำานวยการกลุ่มงานอำานวยการด้านนโยบาย
และแผนการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (ททท.)

Reflecting Community Identity Through Crafts,  
Paving the Way for Sustainable Tourism

Ms. Cholada Siddhivarn, 
Director of the Policy and Planning Group,

 Tourism Authority of Thailand (TAT)
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“ชุมชนควรมีการจัดเตรียมสินค้า  กิจกรรม  ให้มีความพร้อม  
เพื่อรองรับผู้บริโภค  และส่งเสริมกิจกรรมด้านการท่องเที่ยวให้คน 
เข้าไปเห็น Unseen Craft ได้  ทิศทางการท่องเท่ียวโดยเฉพาะ 
ตลาดยุโรปในปัจจุบัน  ความหรูหราในการท่องเท่ียวคือการเข้าไป 
มีประสบการณ์วิถีไทยในแต่ละท้องถิ่น  อพท.จึงลงไปค้นหาชุมชน 
และค้นพบปราชญ์ท้องถิ่นที่รู้จริง  มีเรื่องราวและองค์ความรู้ติดตัว  
ส่ิงที่ขาดคือผู้สืบทอด หน่วยงานเราต้องเข้าไปคุยกับปราชญ์ท้องถิ่น 
วา่จะดงึสิง่ทีม่อียูข้ึ่นมาเปน็กจิกรรมดา้นการทอ่งเท่ียว พฒันาปราชญ ์
เหล่าน้ันให้กลายเป็นนักเล่าเร่ืองท่ีเรียกว่า ‘นักส่ือความหมายท้องถิ่น’  
คนที่ไปเที่ยวจึงได้เรียนรู้จากกูรูตัวจริง

“การจะเป็นกิจกรรมท่องเที่ยวเชิงสร้างสรรค์ได้ต้องสร้าง 
ประสบการณ์ผ่านประสาทสัมผัส  ไม่ว่าจะเป็นรูป  รส  กลิ่น  เสียง  
สมัผสั  และใจ ตอ้งวางแผนใหนั้กทอ่งเทีย่วรูสึ้กไมส่ะดดุ จะเล่าเรือ่ง 
โดยปูเรื่องอย่างไรให้มาถึงจุดไคลแม็กซ์แล้วจบด้วยความประทับใจ 
ในชุมชน แล้วออกไปซื้อสินค้าของชุมชน”

“Local communities should ensure their products and  
activities are well-prepared to accommodate consumers  
and promote tourism activities that showcase Unseen Craft.  
The current tourism trend, especially in the European market,  
considers luxury in tourism as experiencing the authentic Thai  
lifestyle in each region. To cater to this trend, DASTA has  
searched for communities and found local sages who possess  
genuine knowledge and stories. However, what is lacking is  
a successor. DASTA must work hand in hand with these local  
experts to transform their insights into compelling tourism  
experiences and empower them to become skilled story 
tellers, or ‘local communicators,’ allowing visitors to gain  
knowledge directly from the true gurus.

“For an activity to be considered creative tourism, it must  
create experiences that engage all senses, including sight,  
taste, smell, sound, touch, and heart. The activity must be  
carefully planned to ensure a seamless experience for  
tourists. It should focus on how to tell the story, build it up to a  
climax, and end with a lasting impression on the community.  
Afterward, tourists should be encouraged to purchase  
community products.”

ศิลปหัตถกรรม
คือต้นทุนทางวัฒนธรรม 
ที่สร้างประสบการณ์ใหม่
ให้อุตสาหกรรมท่องเที่ยว

นายพิติรัตน์ วงศ์สุทินวัฒนา
หัวหน้างานยกระดับการท่องเท่ียวโดยชุมชน
องค์การบริหารการพัฒนาพ้ืนท่ีพิเศษ
เพ่ือการท่องเท่ียวอย่างย่ังยืน (องค์การมหาชน) หรือ อพท.

Crafts: Cultural Capital that Creates 
New Experiences for the Tourism Industry 

Mr. Phitirat Wongsutinwattana, 
Head of the Community Based Tourism Enhancement 
Division, Office of Community Based Tourism, Designated  

Areas for Sustainable Tourism Administration (DASTA)
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“หัตถกรรมไม่ได้ถูกแยกออกมาเป็นหนึ่งในซอฟต์พาวเวอร์  
ทั้งๆ ที่เป็นหนึ่งในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์  แม้จะไม่ได้เป็นซอฟต์ 
พาวเวอร์  แต่อยากให้มองว่าหัตถกรรมมีโอกาสกลมกลืนไปได้กับ 
ทุกๆ อุตสาหกรรม

“เศรษฐกิจสร้างสรรค์เกิดจากสมการนี้ คือ ทุนทางวัฒนธรรม 
บวกกับความคิดสร้างสรรค์และเทคโนโลยีในส่วนขององค์ความรู้ 
ว่าจะทำาอย่างไรให้มันเกิดขึ้นได้  ยกตัวอย่างเช่น  ไอศกรีมลาย 
กระเบื้องพระปรางค์วัดอรุณ  ใช้องค์ประกอบท้ัง 3 ของเศรษฐกิจ 
สร้างสรรค์  คือ  องค์ความรู้  ทรัพย์สินทางปัญญา และเทคโนโลยี  
มาประกอบเข้าด้วยกัน  เช่น  หากอยากรับประทานไอศกรีมที่ได้ 
อรรถรสแบบไทยก็ต้องไปรับประทานหน้าพระปรางค์  เช่าชุดไทย 
มาใส่ถ่ายรูป  โพสต์ลงอินสตาแกรม  เมื่อจบกิจกรรมทั้งหมด  
รายได้ก็เกิดกับทั้งคนทำาไอศกรีม คนให้เช่าชุด  คนขับรถ  รวมถึง 
คนขับเรือพาไปที่วัดอรุณ

“ถ้านำาสมการเศรษฐกิจสร้างสรรค์มาใช้  แล้วนำางานหัตถกรรม 
ใส่เข้าไป  จะทำาให้งานหัตถกรรมไม่ใช่แค่เศรษฐกิจทางเดียว  แต่ 
สามารถเพ่ิมมูลค่าและทำาให้เกิดห่วงโซ่คุณค่าหรือ Value Chain 
ต่อไป”

“Although crafts are considered one of the creative  
industries, they are not explicitly categorized as a form of  
soft power. However, regardless of not being regarded as  
such, I want people to recognize that crafts have the  
opportunity to blend with all industries harmoniously.

“The creative economy arises from this equation: cultural  
capital plus creativity and technology. Regarding the  
knowledge of how to make this happen, take the example  
of the ice cream with the pattern of the tiles from Wat Arun’s  
prang (stupa). It uses all three elements of the creative  
economy. To fully immerse oneself in this experience, it is  
recommended to savor the ice cream while standing in  
front of the prang, rent a Thai costume for a photo, and  
share it on Instagram. This generates income for the ice  
cream vendor, the costume rental business, and the  
drivers of the cars and boats that take visitors to Wat Arun.

“If we apply the creative economy equation and  
incorporate crafts into it, crafts can become more than just  
a one-way economic activity. They can add value and  
create a value chain of further opportunities.”

Adding Value to Thai Crafts through 
the Creative Economy Equation

Mr. Asa Piwkhum,
Director of Business and Innovation Development,  

Creative Economy Agency (CEA)

เพิ่มมูลค่า
ให้ศิลปหัตถกรรมไทย
ผ่านสมการเศรษฐกิจ
สร้างสรรค์

นายอาสา ผิวขำา
ผู้อำานวยการสำานักพัฒนาธุรกิจและนวัตกรรม

สำานักงานส่งเสริมเศรษฐกิจสร้างสรรค์ (องค์การมหาชน)
หรือ สศส.
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หากแต่ละภาคส่วนสามารถยืดหยัดและร่วมมือกันพัฒนางาน  เร่ิม 
ตั้งแต่ในท้องถิ่นของตนเอง  ผ่านการค้นคว้าและเรียนรู้จากครูศิลป์ของ 
แผ่นดิน  ครูช่างศิลปหัตถกรรม  ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  และ 
สมาชิกสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การมหาชน)  จะทำาให้ 
ผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมไทย  รวมถึงนักพัฒนาด้านต่างๆ  ได้เข้าใจ 
คุณค่าจากงานศิลปหัตถกรรมไทยชัดเจนยิ่งขึ้น  และนำามาต่อยอด 
เพื่อเพิ่มมูลค่างานศิลปหัตถกรรมให้กลายเป็น Craft Power  พลัง 
ที่จะขับเคลื่อนทั้งสังคมและเศรษฐกิจไทย

Suppose all sectors persevere and collaborate to develop  
their work, beginning at the local community level by researching  
and learning from master artisans, artisan successors, and sacit  
members. In that case, it will allow Thai craft makers and developers  
across various fields to understand Thai crafts’ value better. This  
will enable them to build upon that knowledge, adding value to  
crafts and transforming them into a “Craft Power” - a driving force  
propelling Thai society and economy forward.
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ครุฑุยุุดนาค, https://archive.sacit.or.th/handicraft/1038
Krut Yud Nak, https://archive.sacit.or.th/handicraft/1038

หม้้อน้�ากลีบีม้ะเฟืือง, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้ื�นบ้าน, ศ.วิิบลูีย์ุ ลีี�สุวุิรุรุณ หน้า 82. สุา้นกังานคณะกรุรุม้การุวิฒันธรุรุม้แห่งชาติ ิกรุะทรุวิงวิฒันธรุรุม้ พ.ศ. 2550 
Carambola-shaped Water Pot, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 82, 
Office of the National Culture Commission, Ministry of Culture, 2007

เทริุดม้โนห์รุา, ปรีุชา เพชรุสุขุ https://archive.sacit.or.th/handicraft/3215
Manohra Chaplet, Preecha Petchsuk https://archive.sacit.or.th/handicraft/3215 

หน้าพานทองปรุะดบัขนสุตัิว์ิ, ปรีุชา เพชรุสุขุ https://archive.sacit.or.th/handicraft/3213
The Golden Hunter Mask Adorned with Animal Hair, Preecha Petchsuk https://archive.sacit.or.th/handicraft/3213

กริุชรุาม้นัห์แกะสุลีกัลีวิดลีายุหวัินกพงักะ, ติพีะลี ีอะติะบ ูhttps://archive.sacit.or.th/handicraft/305
Raman Kris with a Black-capped Kingfisher Head Hilt, Teepalee Atabu https://archive.sacit.or.th/handicraft/305

หน้าต่ิางเขียุนลีายุรุดน้�า, ม้้วิน รุตัินาภรุณ์, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-03-12-10-45-48
Gold-lacquered Window Panels, Muan Rattanaporn, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-03-12-10-45-48

กล่ีองใสุ่ม้ดีลีายุนางดนติรีุ, ปรุะทนิ ศรีุบญุเรืุอง https://archive.sacit.or.th/handicraft/3027
Knife Box with the Female Musicians Pattern, Pratin Sribunruang https://archive.sacit.or.th/handicraft/3027

เครืุ�องถม้นครุชดุขนัใหญ่พานรุอง, นคิม้ นกอกัษรุ https://archive.sacit.or.th/handicraft/2144
Nakhon Si Thammarat’s Nielloware Bowl Set, Nikom Nokaksorn https://archive.sacit.or.th/handicraft/2144 

ป่�นปักผม้ถม้เงิน, นคิม้ นกอกัษรุ, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2141
Silver Niello Hairpin, Nikom Nokaksorn, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2141

เสุน่ห์ผ้าไทยุ4 ภมู้ภิาค,https://www.sacit.or.th/uploads/items/attachments/
2fcf433e2ef21ffdb3745d4a1ad2faf7/_b778b5a663bc06ac36c717cd4614ef80.pdf

The Charms of Thai Traditional Fabric from Four Regions, 
https://www.sacit.or.th/uploads/items/attachments/2fcf433e2ef21ffdb3745d4a1ad2faf7/_b778b5a663bc06ac36c717cd4614ef80.

ติะกรุ้าหรืุอซ้้าชาวิเขา, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้ื�นบ้าน, ศ.วิิบลูีย์ุ ลีี�สุวุิรุรุณ หน้า 45. สุา้นกังานคณะกรุรุม้การุวิฒันธรุรุม้แห่งชาติ ิกรุะทรุวิงวิฒันธรุรุม้ พ.ศ. 2550
Hill Tribe Baskets, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 45, Office of the National Culture 
Commission, Ministry of Culture, 2007

ติะกรุ้าหิ�วิแบบลีพบรีุุ, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้ื�นบ้าน, ศ.วิิบลูีย์ุ ลีี�สุวุิรุรุณ หน้า 25. สุา้นกังานคณะกรุรุม้การุวิฒันธรุรุม้แห่งชาติ ิกรุะทรุวิงวิฒันธรุรุม้ พ.ศ. 2550
Lopburi Woven Basket with Handles, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 25, 
Office of the National Culture Commission, Ministry of Culture, 2007

หุน่หวัิโขนพรุะนารุายุณ์หน้าปรุะดบักรุะจกเกรีุยุบ, รุชัพลี เต๋ิจ๊ะยุา, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3233
Narai Khon Mask Adorned with Kriab-mirror Tessera, Ratchapon Tajaya, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3233

แจกันปรุะดบักรุะจกเกรีุยุบ, รุชัพลี เต๋ิจ๊ะยุา, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3234
Vase Adorned with Kriab-mirror Tessera, Ratchapon Tajaya, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3234
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ชดุน้�าชางานเบญจรุงค์, โครุงการุพฒันาผลีติิภณัฑ์ศลิีปหตัิถกรุรุม้เพ่�อควิาม้ยัุ�งยุ่น (Sustainable Crafts)
Benjarong Tea Set, Sustainable Crafts Project 

เครืุ�องปรุะดบัเบญจรุงค์, หสัุยุา ปรีุชารุตัิน์, โครุงการุ sacit Concept 2020
Benjarong Decorations, Hatsaya Preecharat, sacit Concept 2020 Project

โคม้ไฟืปักดิ�นทอง, พชัรุวิรุรุณ เชยุสุาครุ, โครุงการุ sacit Concept 2020
Gold-embroidered Lamp, Patcharawan Choeysakorn, sacit Concept 2020 Project

ของใช้งานเบญจรุงค์แลีะโถทรุงโกศลีายุเทพนม้ - นรุสุงิห์, อุไรุ แติงเอี�ยุม้, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2449
Benjarong Ware and Urn-shaped Jar with Theppanom - Narasimha Motifs, Urai Taeng-Iam, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2449

จกัรุยุานลีงรุกัลีายุไทยุ, ม้านพ วิงศ์น้อยุ, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3335.
Thai-patterned Lacquered Bicycle, Manop Wongnoi, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3335. 
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แจกันทรุงสุงูถม้เงินทรุงปรุะภาคารุ, อุทยัุ เจียุรุศริิุ, https://archive.sacit.or.th/creator/44
Lighthouse-shaped Silver Niello Vase, Uthai Jiansiri, https://archive.sacit.or.th/creator/44

จกัสุานพดัไม้้ไผ่ลีายุ 12 นกัษตัิรุ, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-12-13-09-13-27
Woven Bamboo Fans with 12 Zodiac Signs, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-12-13-09-13-27

ชดุน้�าชางานเบญจรุงค์, โครุงการุพฒันาผลีติิภณัฑ์ศลิีปหตัิถกรุรุม้เพ่�อควิาม้ยัุ�งยุ่น (Sustainable Crafts)
Benjarong Tea Set, Sustainable Crafts Project 

เครืุ�องปรุะดบัเบญจรุงค์, หสัุยุา ปรีุชารุตัิน์, โครุงการุ sacit Concept 2020
Benjarong Decorations, Hatsaya Preecharat, sacit Concept 2020 Project
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งานจกัสุานติะกรุ้าหวิายุ, แบรุนด์ Rough and Heritage, www.facebook.com/p/Rough-and-Heritage.
Rattan Woven Baskets, Rough and Heritage Brand, www.facebook.com/p/Rough-and-Heritage

จกัรุยุานลีงรุกั, กฤษณ์ พุฒพมิ้พ์, จากโครุงการุพฒันาผลีติิภณัฑ์ศลิีปหตัิถกรุรุม้ในวิฒันธรุรุม้รุ่วิม้ (Cross Cultural Crafts)
Lacquered Bicycle, Krit Phutpim, Cross Cultural Crafts Project

เก้าอี�งานเครืุ�องม้กุ, โครุงการุพฒันาผลีติิภณัฑ์ศลิีปหตัิถกรุรุม้ในวิฒันธรุรุม้รุ่วิม้ (Cross Cultural Crafts)
Mother-of-Pearl Inlaid Stools, Cross Cultural Crafts Project

ผ้าซิ้�นม้ดัหม้ี�ลีายุนาคชม้สุวิน, ณศิาชลี บปุผาสุงัข์, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2839
Mudmee Silk Fabric with the Nak Chom Suan (Nagas in the Garden) Pattern, Nisachon Boubphasung, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2839

หฟัูืงเบญจรุงค์, กฤษณ์ พุฒพมิ้พ์ แลีะบญุญารุตัิน์ เบญจรุงค์ จากโครุงการุพฒันาอตัิลีกัษณ์เบญจรุงค์ไทยุ
Benjarong Headphones and Earbuds, Krit Phutpim and Boonyarat Benjarong from Thai Benjarong Identity Development Project

กรุะเป๋าหนงัแรุงบนัดาลีใจจากขนม้ไทยุ, แบรุนด์ Kanita, www.facebook.com/KanitaLeather
Leather Bags Inspired by Thai Desserts, Kanita brand, www.facebook.com/KanitaLeather

ก้าไลีครุ้�าทอง, อุทยัุ เจียุรุศริิุ, https://archive.sacit.or.th/handicraft/245
Damascene Bracelets, Uthai Jiansiri, https://archive.sacit.or.th/handicraft/245 

ลีา้โพงม่้วินซื้�น, พีรุศลิีป์ หตุิะแพทย์ุ, อษัฎา สุายุจนัทคาม้, นลีธวิชั จตัิวีิ, คุณเรืุองยุศ หนานพวิิงศ์, จากโครุงการุ SACICT WAR CRAFT (สุงครุาม้ทา้ม้อ่)
Bulrush Speaker, Preerasil Hutapate, Atsada Saichantakham, Noltawat Jattawee, and Rueangyot Nanpiwong from SACICT WAR CRAFT Project

กรุะเป๋าเดนิทาง, การุเดนิทางของกกทอง, https://www.sacit.or.th
The Journey of Golden Sedge Luggage, https://www.sacit.or.th 

ร็ุอคเกต็ิ เฟืสุติวิิลัี, พงษ์เจริุญ ทนิบตุิรุ, โครุงการุ sacit Youth Crafts Camp
Rocket Festival, Pongjaroen Tinnabud, sacit Youth Crafts Camp

ด้วิยุรุกัจากฉััน, ชนาธิป แสุนพมิ้พ์พา. โครุงการุ sacit Youth Crafts Camp
With Love from Me, Chanathip Saenphimpa, sacit Youth Crafts Camp

เก้าอี�ออนซ้อน, พรีุศลิีป์ หตุิะแพทย์ุ, อษัฎา สุายุจนัทคาม้, นลีธวิชั จตัิวีิ, เรืุองยุศ หนานพวิิงศ์ จากโครุงการุ SACICT WAR CRAFT (สุงครุาม้ทา้ม้อ่)
On-Son Stool, Preerasil Hutapate, Atsada Saichantakham, Noltawat Jattawee, and Rueangyot Nanpiwong from SACICT WAR CRAFT Project

ท่�ปรึื่กษาโครื่งการื่ 

ศาสุติรุาจารุย์ุเกยีุรุติคุิณวิิบลูีย์ุ ลีี�สุวุิรุรุณ รุาชบณัฑติิปรุะเภทวิิชาวิิจิติรุศลิีป์ สุาขาวิิชาจิติรุกรุรุม้ รุาชบณัฑติิยุสุภา 

ศ.ดรุ.พัดชา อุทศิวิรุรุณกลุี หวัิหน้าหน่วิยุวิิจยัุแฟืชั�นแลีะนฤม้ติิศลิีป์ ภาควิิชานฤม้ติิศลิีป์ คณะศลิีปกรุรุม้ศาสุติร์ุ จุฬาฯ นกัวิิจยัุดเีด่นแห่งชาติ ิสุาขาปรุชัญา ปรุะจ้าปี 2566 แลีะ 
เม้ธีวิิจยัุอาวิโุสุ ปี 2567 จากสุา้นกังานการุวิิจยัุแห่งชาติ ิ(วิช.)

รุศ. ดรุ.สุิงห์ อินทรุชูโติ ปรุะธานเจ้าหน้าที�บริุหารุนวิัติกรุรุม้ยัุ�งยุ่น (Chief Sustainnovation Officer) ศูนย์ุวิิจัยุแลีะนวิัติกรุรุม้เพ่�อควิาม้ยัุ�งยุ่น (RISC) แลีะหัวิหน้า 
ศนูย์ุสุรุ้างสุรุรุค์การุออกแบบเพ่�อสุิ�งแวิดล้ีอม้ คณะสุถาปัติยุกรุรุม้ศาสุติร์ุ ม้หาวิิทยุาลียัุเกษติรุศาสุติร์ุ 

รุศ. ดรุ.สุภุาวีิ ศริิุนครุาภรุณ์ อาจารุย์ุปรุะจ้าภาควิิชาออกแบบเครืุ�องปรุะดบั คณะม้ณัฑนศลิีป์ ม้หาวิิทยุาลียัุศิลีปากรุ 

Project Advisors

Professor Emeritus Vibul Leesuwan, Fellow of the Academy of Arts, Painting Division, Royal Institute of Thailand

Professor Dr. Patcha U-Tiswannakul, Head of Fashion and Creative Arts Research Unit, Department of Creative Arts, Faculty of Fine and  
Applied Arts, Chulalongkorn University, and National Outstanding Researcher in Philosophy 2023 and  Senior Research Scholar 2024, awarded 
by the National Research Council of Thailand (NRCT)

Associate Professor Dr. Singh Intrachooto, Chief Sustainnovation Officer, Research & Innovation for Sustainability Center (RISC) and Head 
of Creative Center for Eco-design, Faculty of Architecture Kasetsart University 

Associate Professor Dr. Supavee Sirinakaraporn, Lecturer, Department of Jewelry Design, Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University



เลขมืาตรื่ฐานสากลปรื่ะจำำาหนงัสอื
ISBN : 978-616-94535-0-5

จำดัทำาโดย 
สุถาบนัสุ่งเสุริุม้ศลิีปหตัิถกรุรุม้ไทยุ (องค์การุม้หาชน)
59 หมู้ท่ี� 4 ติา้บลีช้างใหญ่ อ้าเภอบางไทรุ จงัหวิดัพรุะนครุศรีุอยุุธยุา 13290
โทรุศพัท์ 0-3536-7054 - 9 โทรุสุารุ 0-3536-7050 - 1
อเีม้ลี: info@sacit.or.th

THE SUSTAINABLE ARTS AND CRAFTS INSTITUTE OF THAILAND 
(PUBLIC ORGANIZATION)
59 moo. 4, Chang Yai Subdistrict, Bang Sai District, Phra Nakhon Si 
Ayutthaya Province 13290
Tel: 0-3536-7054 - 9 Fax: 0-3536-7050 - 1
E-mail: info@sacit.or.th

ผลติและออกแบบ 
บริุษทัอม้ริุนทร์ุ คอร์ุเปอเรุชั�นส์ุ จ้ากดั (ม้หาชน)
พมิ้พ์ที� : บริุษัทอม้ริุนทร์ุ คอร์ุเปอเรุชั�นส์ุ จ้ากดั (ม้หาชน)
378 ถนนชยัุพฤกษ์ แขวิงติลีิ�งชนั เขติติลิี�งชนั กรุงุเทพฯ 10170
โทรุศพัท์ 0-2422-9999

Amarin Corporations Public Company Limited
Printed by : Amarin Corporations Public Company Limited
378 Chaiyaphruek Road, Taling Chan Subdistrict, Taling Chan District, 
Bangkok 10170
Tel: 0-2422-9999

ผลีติิภณัฑ์ที�ปรุากฏใน sacit Craft Power 2025 ปรุะกอบด้วิยุผลีงานต้ินแบบของ 
สุศท. รุวิม้ทั�งผลีงานออกแบบของนกัออกแบบชั�นนา้ ช่างฝีีม้อ่ แลีะชมุ้ชนผู้สุรุ้างสุรุรุค์
ผลีงานศลิีปหตัิถกรุรุม้ทั�งในแลีะต่ิางปรุะเทศ 
sacit Craft Power 2025  features product that are sacit Prototypes and 
selected craft items created by artisan, arts and crafts communities 
and talented designers.
บทควิาม้แลีะภาพในหนังสุอ่นี�สุงวินลีขิสุทิธิ�ติาม้กฎหม้ายุไทยุ การุจะนา้ไปเผยุแพรุ่ต้ิอง 
ได้รุบัการุอนญุาติเป็นลีายุลีกัษณ์อักษรุ 
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